
ELEMENTE VECHI GRECESTI IN LIMBA
ROMANA

Problema aceasta prezinta mai multe laturi, care privesc:
4) elementele v. grec. bine stabilite pang astazi; b) centrul sau
centrele geografice de unde au putut veni in Dacia; c) eventua-
litatea existentii in limba romana si a altor elemente, decat cele
cunoscute pang acum.

Aceasta eventualitate a fost luata in considerare de mai multi
cercetatori care au propus o serie de etimologii romanesti pe
baze vechi grecestil).

Pentru mine nu incape indoiala ca odata ce a fost admis un
numar de forme v. grec. in limba noastra, calea nu poate fi in-
chisa numai pentruca nu s'au putut infatisa destul de convinga-
tor unele etimologii propuse in anii din urma. De aceea drumul
ramane deschis prin logica faptelor. In limba in care s'au aflat,
pang intr'un moment dat, elemente dintr'o anume directie, acolo
to mai pots astepta oricand sa se descopere si altele.

Numai asupra centrelor de iradiere a influentei v. grec. pot
urma discutiuni. Dela inceput, problema se cade s'o punem geo-
grafic. Orientul romanic, dela Adriatica la Marea Neagra si Du-
nare, apare ca un spatiu susceptibil de a fi fost influentat de lirn-
ba si cultura veche greceasca. Fireste, in acest vast teritoriu, vor

1) V. insirarea acestora la C. Diculescu, Dacia Romand in oglinda
inscriptiilor §i a limbei de azi. I. Elementele grecesti, Cluj, 1926 p. 4. Aces-
tea (dupg: 0. Densusianu) sunt argea, broascd, brotac, bute, cdscd, urma,
cauc, doagd, drum, amdgi, meingliza, mcirged, martur, mat, mic, urma, urgie,
farmec, rcincheza, samar, span §i zeama. Cfr. si REW3 s. v. si explicatiile
noastre, mai departe.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-07 06:49:26 UTC)

BDD-A14868 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ELEMENTE VECHI GRECE$TI IN LIMEA ROMANA 405.

fi fost puncte mai usor atinse de aceasta influents& precum se
arata astfel tarmurii Marii Negrel). Alte elemente v. grec. au
venit pe calea stiuta a latinei vulgare, netintuita de anume teri-
torii balcanice, ci mereu miscatoare cuceritoare, on unde ea
inainta. Latina vulgara in genere putea aduce cu sine caractere
care se cunosc astazi in Italia si in alte teritorii romanice. In sen-
sul acesta se intreprind cele mai multe cercetari si in linguistica.
noastra.

A ramas insa un tinut romanic, nu destul de bine observat
sub raportul influentei vechi grecesti. Acesta este sudul Italiei,
izvor bogat pentru iradierea culturii grece, fie direct, peste Adria-
tic& fie prin colonisti transplantati in Dacia. Acestia, chiar dac5.
nu erau Greci curati, ci Romani sau semi-romanizati, purtau cu
ei unele caractere lingvistice din Magna Graecia. Aceasta jude-
cata mi-o intemeiez aici pe fapte concrete, care se gasesc din bel-
sug in cunoscutele studii ale romanistului G. Rohlfs2).

In cele ce urmeaza vom explica din lexicul nostru un grup.
de elemente pe care le socotim de origine greaca veche:

Dacorom. AFIN, AFINA Vaccinium myrtillus". Micul ar-
bust cu fructe ca niste boabe mici albastre inchse sau negre bruma-
rii, it cunoastem toti cei ce am trecut printr'o padure din regiunile
alpine. Astazi se vinde pretutindeni prin piete, prin gari, incat
nu este nevoie sa mai adaugam ca numele este raspandit pe in-
treg teritoriul tarii noastre. Exists si in aromana cu variantele
afin, afincu, iar fructul afind, afincci, afink'e, afing'e.

1) Mi-am exprimat aceasta parere in DR III p. 628, unde am propus
cateva etimologii cu puncte de plecare din v. gr. Am comunicat apoi la
MLR [=-Muzeul Limbii Romdne] in mai multe sedinte (dela 1924 incoace)

alte cercetari analoge. Unele le-am publicat incidental, v. de ex. Langue
et Litterature I 2, 1941, DR X, 1941 si Revista Filologicd II 1928 p. 63-65.

2) Griechen u. Romanen in Unteritalien. Geneve, 1924; La termsnolo-
gia pastorale dei Greci di Bova (Revue de linguistique romane, II 271 sqq.);
Autochtone Griechen oder byzantinische Griizitat (Rev. d. linguist. r. IV,.
118 sqq.); Scavi linguistici nella Magna Grecia, HalleRoma 1933; Dizio-
nario dialettale delle tre Calabrie, HalleMilano 1932-1939. In aceste

foarte serioase, se gaseste o bogata bibliografie privitoare la problema
raporturilor lingvistice italo-grecesti din regiunea ce ne intereseaza pe noi.

si

lu-
crAri,

1i
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-406 GH. GIUGLEA

Dela not a trecut la Rtiteni: afyny, jafina, afeny, afena §i la
Unguri (afona) DA. s. v.

Marea arie geografica a lui arata ca e un cuvant vechiu, pre-
slay. Cum se vede si din numirile fr. airelle noir", myrtille",
germ. Heidelbeere", Bickbeere" (Pantu, Plante le cunoscute
de pop. rout. p. 2), semantismul cuvantului poate fi legat de ideea
de boaba" (comp. boabe de struguri" etc.) si a putut porni dela
-un prototip care avea astfel de inteles generic sau, prin exten-
siune, dela numele unui fruct asemanator.

Mai aproape ca fonetica de afin(d) este lat. acinus-acina
kleinere Beere", sau Traubenbeere", pastrat in limbile roma-
nice: it. acino Weinbeere", prov. aze, ane Heidelbeere", Brom-
beere" etc., corsic. graginu ( =acinus +granum). Lat. myrtella
(myrtus) dupa boabele arbustului a ajuns sa insemne si in it.
mortella Heidelbeere", in catal. murtrera (din murta) Heidel-
beere" REW 5801, 5802.

Ei bine, tot asa a trecut numele arbustului, cu fruct asema-
nator (boaba neagra% dafin, la cel de afin, afind.

Legatura aceasta semantics este inlesnita si de rezultatele
grec. acicvn Lorbeer" ce le gasim in Italia sudica, otr. dcifni
etc. bov safri, regg. nafri, av r u, afra, afro, dafina, a f in a,
Salina, etc. Unele variante yin direct din Sc'ccpwq, altele din masc.
Scicpvtov, Rohlfs Graz. 506; Scavi, p. 13. Dizion. Calabr.-It., II,
p. 72: afina alloro" §i celelalte variante I, p. 67, V, p. 209.

Rom. Laur < lat. laurus (it. alloro etc.) nu mai inseamna
planta nobila cantata de poeti, ci o buruiana veninoasa (datura
stramonium"), zisa si ciumcifaie, ciumciltaie, etc., al carei fruct
(capsula) are seminte negre (Pantu, o. c. p. 66). Prin urmare
numai forma si culoarea semintelor mai pastreaza amintirea nu-
melui latin si a plantei respective. $i laurus a suferit amestec cu
alt termen latin, baca boaba" (cum s'a intamplat si cu Scicpyrd,
cum vedem in it. orbacca, bergam rubaga etc. REW3 4943 si
s. v. baca Beere", 859. Din baca avem abruzz. vake, march. vago,
galiz. bago Traubenbeere" si v. fr. bai Lorbeer"it)

1) V. si la Watburg FEW s. v. acinus multe variante de forme cu in
..telesuri cosemantice.
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ELEMENTE VECHI GRECEBTI IN LIMBA ROMANA 407

Prin urmare imaginea fructului da nastere la amestecuri Si
treceri de inteles dela un cuvant la altul. Asa s'a petrecut si in
vieata semantics a rom. afin(a), care a imprumutat numele dela
aaccpv71. Formal, cuvantul rom. se ocopere deplin cu variantele din
sudul Italiei, in care a disparut d- initial (afina etc.), fie din pri-
cina amestecului cu lat. acinus,-a (v. mai sus), fie pentru ca d-
initial s'a crezut ca este prepozitia de-: comp. expresia curenta
f of de dafin". Cea dintai cale o cred mai probabila, fiindca am
vazut si in limbile romanice cum au intrat baca §i acinus in fa-
milia altor numiri de plante, cu fructe (boabe) asemanatoare.

Variantele arom5.ne afincu,-a etc. au suferit desigur atin-
geri cu alti termeni inruditi ca inteles, care ne scapa noua deo-
camdata.

Din punct de vedere cultural-lingvistic, nu e de mirare ca
mime de plante mediteraneene au trecut in graiul aroman si in
cel dacoroman, cu intelesuri oarecum scapatate aplicate prin
extensiune, la semenele cele mai apropiate.

Rom. APRIG: v. gr. d'crcAripo unreif", gr. vulg. eo-ci.spo,;.

Se cunosc in genere intelesurile cuvantului romanesc: in-
versunat, aprins, crunt, crud, crancen etc. (V. DA §i Candrea-
AdaMescu, Dicp. encicl. s. v.; acesta nu da etimologia).

Nu i s'a putut gasi originea pang acum. Plecand dela seman-
tismul rom. crud, necopt" adj., dela lat. crudus (comp. si acer-
bus), care are si nuantele, usor explicabile, de salbatic, aspru",
zise despre fructe, animale salbatice si de omul cu fire aspra,
vom ajunge la descurcarea problemei.

Forma inAlipog a suferit, in dialectele grec. si ital. sudice,
mai multe stalciri, prin schimb de sufix sau prin incrucisari cu
alte cuvinte. Citarn regg. apritu, pian. apridu etc.

Pentru romans trebue sa admitem o baza *apridus-*aprigus,
cu jocul de sufixe -inus, -idus, -icus, (§i cu -c->-g- ca in vitri-
cus > vitreg). Si la verbe, Inca in lat. vulgara s'a petrecut schim-
bul intre sufixele -in(are), -id(are), -ic(are). Asupra acestui caz
a putut influenta ca sens forma chiar gr. etyptxoc salbatic",
v. gr. iypoixo; (v. acesta la Rohlfs, Graz. 24).

pi

si
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408 GH. GIUGLEA

S'a crezut ca rom. aprig ar veni din lat. ap?icus, -a, -um
sonnig". M. Liibke REW. 561, respinge etimologia, fiindca nici
ca inteles, nici formal nu explica derivarea sus zisa, precum
admite nici pe cea din lat. harpago, -onem gieriel).

Apropierea formals intre cuvantul rom. cel grec. prezinta
greutati, explicabile in felul aratat. Evolutia semantics se inte-
meiaza pe exemplele din familia romanica pornita dela crudus,
crudelis etc. Acestea sunt prea cunoscute si nu le mai amintesc
aici. Cred totusi necesar sa propun o indreptare la ceea ce se
spune in DA. Acolo se aseaza intelesurile incepand cu cel de
avide, rapace", nuance departate nascute prin extensiune,
daca nu gre.it interpretate.

In exemplul din N. Costin aprig la prazi" poate fi
talmacit cu teribil, pornit" etc. (comp. foame turbata",
fleimcind care arde de foame"). In Dosoftei e mai vechiu decat
in N. Costin deci cu exemple din el trebuia sa inceapa arti-
colul aprig din DA.

In adevar mitropolitul moldovean zice femiaie sfadnica
apriga" (femme querelleuse et chagrine"), sau Ellini se feacera
amari §i aprici, crudzi §i nemilostivi" Exemplele din N. Cos-
tin si din Neculce intra in definitia impetuent, ardent, violent,
dur" etc.

and zice Alecsandri cal aprig ca un zmeu" (cf. DA 1. c.)
pe cine ar putea indemna sa se gandeasca la ideca de lacom"
etc.?

De aceea, asezarea lui aprig langa &70alpog inmaturo"
(comp. bov. pleronno maturare", grec. vulg. .172 Epog non sano,
non sviluppato)2) se dovedeste ca cea mai fireasca.

1) Propusa de S. Puscariu in Dictionarul limbii rom." s. v. Intelesul
greco-lat. harpago,-onem Hakenstange", s'a pastrat in limbile romanice
(comp. fr. harpon Harpune" etc.). Fr. harpagon este o expresie figurata,
cults tarzie. S'au mai gandit unii la o apropiere de africus, din care it.
africo, serbo-croat. yaprk, span. abrego etc., toate cu inteles de vant" (de
sud, sud-est). Expresiile rom. viforos, vijelios", ar fi o indicatie pentru
zisa presupunere, daca in romanica n'ar exista ca termen concret de vant
ce vine dinspre Africa".

Tot asa ar da de gandit lat. apex (mistret).
2) Rohlfs, Scavi, 25; Graz, 19.

nu

§i
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ELEMENTE VECHI GRECESTI IN LIMBA ROMANA 409

Rom. ARGEA : v. gr. gpia, *ergella etc.

Un mult discutat cuv5.nt. Redam dupa DA. situatia lui in
daco-rom5.na: sorte de hutte ou baraque on les paysannes tis-
sent pendant l'ete; metier (a tisser); planchette du metier a tisser,
servant de siege au tisseur, vaite, cintre, coupole; entree de cave;
charpente (en bois) ; ferme, comble".

Din exemplele date in DA se vede infaiu ca termenul este
general dacoroman, atestat si in Transilvania (Somes), la Viciu
si la Pop Reteganul, cu intelesul de constructia, scheletul corn-
pus din stalpi si cununa" (scheletul coperisului casei). Acela§ in-
teles se cuprinde in atestarile din Moldova.

In Muntenia are rol de termen tehnic si concret, razboiul de
tesut". Apoi vine prin extensiune (nu invers cum se spune in
DA) odaie, bordeias in pamant, unde se tine razboiul vara si
se tese la umbra". Informatia din Hajdeu, Magnum Etim., 1573,
adauga ceva foarte pretios si adevarat: umbra si umiditatea ce
domneau in argea dadeau firelor de tort o duritate (elasticitate?)
care permitea ca panza sa se teasa bine si des, fara a se rupe
vreun fir, cum s'ar fi intamplat afara, in aer uscat", spune ci-
neva din Ialomita.

Prin urmare, intelesul din partile de ses si mai calduroase
ale tarii pastreaza dovada care explica nevoia de a se aseza raz-
boiul la umbra in bordeias. La munte in racoarea caselor si a
atmosferii mai putin seci, se putea tese fara ca sa se recurga la
bordeiu. Rasfirandu-se Romanii dela munte spre ses s'au vazut
silite femeile sa-si faca adapostul racoros de care vorbeste rela-
tarea de mai sus.

De aceea in alte parti dinspre nord, se pastreaza semantis-
mul vechiu de constructie de lemn, instrument(e) de lemn", pen-
tru diferite folosinte.

Aceasta este istoria lucrului si cuvantului. Ele intra in fa-
milia semantica a unor termeni ce pornesc dela ideea de lucru-
lucrare-instrument si ne duce la v. gr. Eno%) ouvrage, travail,
chose, besoin", iar gpyoc oeuvres, travaux, travail du laboureur",
ipyda71; ouvrier, artisan" si cabestan", machine"!; ipyxXstov

12
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410 01-1. GIUGLEA

instrument, outil"; ipioccrclipcov atelier, fabrique, lieu oil Fon
travaille; atelier, boutique" etc.

Suntem astfel pe calea luminii tot mai limpede, iar situa4ia
familiei grec. din Italia meridionala completeaza amanuntele teh-
nice-semantice. Rohlfs Gritz. p. 77-78, a strans datele, din care
retinem. ipiaXErov Werkzeuge", boy., otr. argalio Webstuhl"!
Aici d-sa adauga pretioasa informatie Der Webstuhl war in alten
Zeiten un Hause das Werkzeug" r.oc'iox.-iiv (comp. francez. me-
tier Handwerk" Webstuhl"). Urmeaza ipyacita lucru, mun-
Ca", apoi camp cultivabil" si, ce ne atinge pe noi, ipyci-oN die
Winde", la Vitruvius atestat in forma e r g a t a, traieste in Ita-
lia de sud ca nume de felurite unelte: bar. cirgatx, ardyx ; basil.
a r d y a, tarent. a r d y a Webstuhl, neapol. arda argano", ar-
gatella arcolaio" si in span. argadillo Garnwinde".

Formele din regiunea Bari si Tarent arata metateza *erta-
gon pentru ergaton. Ei bine aceasta variants poate explica pe
rom. argea", din baza *ertagella (din ergatella) care se vede la-
murit in neapol. argatella. Din ert(a)gella se ajunge la *art(a)gea
(ca muncel din munticel < monticeluls; fuscell < fusticellus etc.).
Am putea porni si dela un diminutiv *ergella din plur. Epyce in-
teles ca singular, dar din principm este mai bine sa nu recurgem
la reconstructii, fie si mai usoare de explicat, daca nu se pot spri-
jini pe alte realitati lingvistice atestate, cum sunt neapol. arda
argatella §i span. argadillo.

Ca inteles, vede oricine, cum ideea de lucru-instrument-raz-
boiu-rischitor" etc. stapaneste si conduce vieata semantics a aces-
tei familii de cuvinte.

Prin urmare argea rezulta din dim. *ergatella-*ertagellal)
cu metateza atestata, provocata probabil prin influenta lat. tela
(rom. tears panza, razboiu"), din care it. telaio, span. telar etc.
Webstuhl REV, 8620.

Din punct de vedere al culturii si civilizatiei trecerea de nume
de instrumente din limba v. grec. in Italia meridionala si mai
sus, se intelege dela sine, fiindca e vorba de influenta unui popor

1) e- initial trece in miliaria la a-, ca aeramen>aramii, eriet(ius)>ari-
cut etc.
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ELEMENTE VECH1 GRECEST1 iN LIMBA ROMANA 411

ale mai veche evolutie decat ceeace era la poporul roman in epoca
Magna Graecia".

Astfel, lucrul-cuvantul" si situatia for geografica lamuresc,
Bred, farce nici o nota silita, originea rom. argea111.

Dar, pe teren dacoroman, trebue sa privim situatia geogra-
fica a intelesurilor atestate, din care cel primar de constructie,
injghebare (de lemn on alta materie), scul5. (mai simpa on mai
complicatar se gaseste in nordul tarii si prin aceasta arie se im-
pune ca sa pleca'm dela el. Acolo, se stie astazi, este o regiune cu
multe conservatiuni latine.

Acest caracter al lucrului se vede in DA la difenitiile dela
II (arhitectura) : bolta de biserica" (in Dosofteiu); cash ridi-
cata numai din stalpi si push cununti" (Somesi), ... tot mate-
rialul lemnos, la cladirea unei case, afara de pareti, de ex. cos-
toroabele, grinzile, capriorii si leaturile". Toate acestea sunt ar-
gea; tot asa la o sura sau alt acaret (jud. Neamt); argea=aco-
peris" (Moldova); la moara argeaua sta deasupra amanarilor"
(Vaslui). La plutarit leaga (la pluta) pe delaturi cate-o grinda
numita argea". Aceste argele apara pluta de a nu se desface;
... se zice: am asezat argelele ca sa intaresc pluta" (jud. Neamt).

Prin urmare e vorba de lucru facut din bucati de lemne le-
gate intre ele, ca s i scheletul unui razboiu.

Se prea poate ca intelesul de metier a tisser" al lui argea
fi fost odata mai intins, iar slavele razboiu-stative" i-au luat

locul mai tarziu, fiindca aratau insusirea de termen tehnic mai
precis. Apoi coborand in jos spre Muntenia, Oltenia, ca alte

1) Mi se atrage atentiunea ca prof. Gregoire dela Bruxelles a facut
41-sa undeva, intr'o notk, legatura intre argea §i gr. apiece-% Nu stiu Baca va
fi explicat schimbarile din forma romaneasca. Oricum, ideea venita dela
un savant recunoscut in domeniul filologiei grece, intareste si mai mult ex-
plicatiunea noastra. Celelalte etimologii pomenite de DA. nu sunt admise
nici acolo: v. gr. EpiiXXcx chambre souterraine servant d'etuve" (in glosse)
sau turc. (djagatai) ardja caisse, boite". Dar ce' sa caute acest turcism in
terminologia tesutului si in nordul Transilvaniei? Cat priveste forma v.
greaca eEpit?,Xcc are un sons cu totul particular si este izolata in timp
spatiu.

Istoria unui cuvant nu se mai poate trata astazi prin simple apropieri
fonetice.

sa

si

5i
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412 GH. GIUGLEA

cuvinte vechi pornite din Nordul tarii, argea §i-a restrans rolut
semantic la cel de razboiu", §i apoi la cel de loc, incapere (bor-
deiu)" in care este a§ezat. Merg, intru la argea", insemna a se-
duce la tesut, la razboiu, in camara-bordeiu (comp. fr. atelier).
Procedarea aceasta de a urmari faptele lingvistice dacoromane
dela Nord la Sud va aduce desigur multe descoperiri nea§tep-
tate') (v. mai departe zestre).

Dacorom. ARIN,-A ,ANIN,-A aune": gr.caivr, Erie".

Pretiosul material din R., Graz., 87, Sc. p. 183 mai desleaga
§i problema rom. arin, care nu poate fi explicat direct din lat.
alnus, fiindca grupul -ln- nu se preface in rom5.ne,te in -n-r-, iar

1) In balada popularg se intalneste deseori argea. Dau aici cateva ver-
suri din Lana Sinziana (Giuglea-Valsan, Dela Ronidnii din Serbia, Culegere
de lit. pop., p. 216 si u.) in care se vede laimurit cum fata mare tese ca sg-si
faca zestre:

La noua argele,
La argedua mica,
Cu feresti de sticla
Tasa Iana, tasa
Fir si ibrisan,
Lu Soare [mirele] peschir.

Panza si matasa
Lu Soare camasa.

Soare rasarea

In gura de-argea,
Din gura zicea:

Tasa, Leana, tasa
Tasa, schindosaste,
Ca ieu sa te iau [de sotie].

$i repeta:
Tag, Leang, task',
Tasa, schindosaste [brodeazg],
De nunteemi &lege
Ca ieu sa te iau....

(v. si p. 225, 226 id.).
Acelas adevgr vechiu din vieata familiars romaneascg a Daciei apare

in balada Soarele Luna culeasa din Muntenia, (G. Dem. Teodorescu, Poezii
populare, p. 410):

Soarele zicea:
Ileang, Ileang,
Teri si chindisesti,
Fir verde'mpletesti

$i mi te zoresti
Camasi sa'-mi gatesti,
$i mi te grabesti
Sa te logodesti ... etc.

Se pot strange multe dovezi in aceasta privintg, dar, cum spuneam, oricine-
a observat mai atent problema casatoriei la Romani, stie ca zestre" insem-
neaza intai si intai ceea ce se tese si se coase pentru viitoarea familie. (v. qi
S. Fl. Marian, Nunta la Romdni). V. mai departe zestre.

§i
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ELEMENTE VECHI GRECESTI iN LIMBA ROMANA 413

-un derivat *alninusi) REW. s. v., prezinta aceeasi greutate de
-netrecut. De aceea nu s'a inregistrat nicio etimologie in CDDE

nici in DA. Forma grec. din sudul Italiei s'a nascut, cum arata
Rohlfs cu fapte (cfr. gr. axwilv> ax6m, ibid) din alnus, cu epen-
teza lui -a s1 cu trecerea la genul feminin. Aceasta din cauza nu-
mirilor de arbori fructe, unele masculine cu -us, altele fe-
minine in -a (comp. pom, poamd, Arun, pruna, par, pars, etc.,
fenomen identic in romanica). In dacoromana exista ambele ge-
nuri anin arin (arin) (mina (fructul) DA s. v. Nor-
mal * alapa dedea *aranci, ardne, masc. *aran, prin metafo-
nie, la plural arini, arine (<a'nin, anin, prin asimilarea r-n-n-n,
ca in serenus-senin etc.).

Metafonia s'a petrecut mai usor in formele accentuate (wane,
urine etc. (comp. carpinus,> carpein, careen, carpin, frascin, fra-
sini; asine-asina in loc de *ascind etc41. Dublul accent care exista
in romaneste, se axplica fie prin coexistenta, o bucata de vreme,
a lui alnus, fie prin oscilarea ce o avem in dripei ciripa (alapa).

Ca sa plecam dela un prototip lat. vulg. * alapa, care ajungea
la *alena (ca alapa-alepa) nu e necesar, fiindca baza gr. amintita
cere * alapa (*iXdcm).

Faptul ca avem azi ambele accente in romana, inauntrul
acesteia trebueste vazuta oscilarea si mai ales din feminin *artinci-
-artioc se ajunge normal la *cirene, cirine, &line, de unde sing.
anin(&), caci direct din *ardnrci-ardni, ardne, desi era posibil, to-
tusi nu cunosc exemple asemanatoare (comp. land -lcini, masna-
mcini, pluman-plumani, sa'ptamdnei-sciptiimcini, dar sange si singe,
iar in lat. vulg cilacer> *alecer> alecrum etc.).

Explicarile pot varia, dar forma Rcin nascuta in epoca ve-
veche Latina vulgara, cum am spus, a usurat deslegarea istoriei
cuvantului arin,-arcininra.

In ce privest- -an e (la plur. *ardni, *ardne) trecut la
-i(n), s'a intamplat si in inimei < (-Monti < anima. Sa nu se uite
ca derivatul aninir, compusele numeroase arin-alb,rosu,-negru",
(deoarece coaja aninului se intrebuinteaza si la vopsit), au ajutat
slabirea schimbarea accentului, dupa care desvoltarea lui -an

1) Presupus de I. A. Candrea, fAra mci un temeiu.

§i

§i §i anina,
ardni

§i

§i
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414 GH. G1UGLEA

(-ire) la -in (-ire) devine normala (comp. pronuntarile pepeni,
pepini, pieptini, oamini; Perini, tarini etc.).

Daco-rom. ARMIG: v. gr. acpv6;

cuprinde aria Banat, Crisana (Muntii Apuseni). Eu 1-am aflat
si in Hunedoara. Faza cea mai veche trebue sa fi fost armic
(data de Francu-Candrea), fiindca terminatiunea -ic, poate prin
analogie, sa tread. la -ig, dupg cazuri ca vitrec-vitreg, carligr
betic-betig(as) etc.

Apropierea de forma v. gread se impune prin intelesul de
male", care e aproape sinonim cu armasar". Grec. ecpw5c in-
seamng miel"1) (parte barbateasca). Dupg A. Mei llet (Indo-
germ. Forschungen V. 328 si u.) cuvantul grec. (cu derivatul
cipvatOg ,belier") este un ngscut din Cy criiv cu intelesul primitiv
de male". Acesta, din rolul general ce-1 avea la inceput, s'a re-
strans cu vremea la cel de belier" si de miel"') (4v6s). Tot
asa masculus mai define rolul semantic latin in limba italiana
(maschio), in franceza. (male) etc. In alte limbi insg s'a restrans-
la anume animale, ca de ex. in romana mascur (pore) masculin",
in sarda masu berbece", in alte parti inseamna mistret", taur"
si a. m. d.

Asa s'a intamplat cu ripv6s care inseamna astazi miel"
si in Italia meridionala, dar s'a putut aplica si la cal, algturi de
lat. admissarius (armasar").

Armic apare astfel ca un diminutiv (cu sufixul -ic). Forma
primitivg trebuia sa sune numai armic, dar, cum oricine poate
baga de seama, aceasta s'a intalnit cu admissarius §i intre ele s'a
produs un schimb de imprumuturi. *Arnie a devenit armic, iar
la celalalt s'a propagat r inaintea lui in, care nu s'a putut explica,
pang arum

Zona geograficsa cuprinsa de formele cu rm ale lui admis-
sarius, arata posibilitatea vernrii fenomenului din Italia sudicg.
caci el a lasat urme in romana, albaneza sarda..

In dialectele it. de sud (grecesti romane) s'au pastrat pan.

1) Semnificatia termenilor pastore§ti de origine v. grec., o vom analiza
mai departe.

§i

si

si
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ELEMENTE VECHI GRECF.STI IN LIMBA ROMANA 415

azi variante din a:pv(4 si din derivatul arniscus1) oriel ". Influen-
la a mers si mai la nord, caci forma toscana arnecchio e din a-
ceeasi familie, dar cu sufix latin, cum a vazut pe drept cuvant
M. Liibke REW s. v. arniscos junges Lamm".

In Dacia elementul v. grec. va fi avut intelesul de barbatus"
(manz sau miel), precum astazi noatin si cdrlan inseamna si
manz" dela 1-2 ani si miel" de circa un an.

Pe urma armic-armig a luat locul lui armasar", in regiu-
nile amintite la inceputul acestei expuneri. El era intins odinioar5
si mai departe, fiindca a lasat o urma in Mehedinti, unde se zice
armacsar, cu c(s) din armic.

In CDDE, unde se constata aceast5 contaminare, etimologia
lui armic e necunoscuta, iar prezenta lui r(ni)- in armasar ne-
explicata. Prin faptele aratate de not se lamuresc amandoua pro-
blemele.

Rom. 130SCOANA, A BOSCONI: grec ,3ciaxavo.

DA s. v., da pentru termenul acesta vrajitoresc intelesurile:
sortilege, sorcellerie, enchantement, magie" iar geografic, se af15.
in Banat, Transilvania si Moldova. Ar fi cam in aceeasi arie cu
unele conservatiuni din Transilvania si Moldova precum curechitt,
neauti si a. m. d.

Este interesant cosemantismul lui boscoand cu facatura"
si farmec". A face are si rolul acesta semantic (comp. desfa

ce-ai facut=desleaga farmecul ce mi-ai facut). Span. hechizo
de farmec", hechiceria fermecatura", spun acelas lucru. A
amcigi isi are originea in limba greaca si la inceput a insemnat
a indupleca", a insela pe cineva prin farmece. Vine dela v. gr.

1) Bov. arni agnello", arniska pecora di un anno", regg. arniska
pecora di due anni" etc. etc.

Apropierea ce a facut-o SAineanu (Infl. orientald) de foarte depArta-
tul tataresc (!) argamak cheval de race noble", ramane in domeniul fan-
taziei (v. DA s. v. unde se inregistreaza pairerea fart comentariu, dar se
declara etnnol. necunoscutA"), nu numai prin imposibilitate de forma, dar
si pentru Ca rom. armic se gaseste intr'o regiune conservative (Muntii Apu-
seni), departe de stepele Nistrului.

pui-
cd
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416 GH. GIUGLEA

p.ccreinD ensorceler", enchanter", care a lasat urme in sicilian
ammagari §i s'a intins pang. in Sardinia (v. 0. Densusianu, Hist.
d. 1. r. p. 200, CDD., No. 52 s. v. ameigi seduire, tromper" < lat.
arnmagire < gr. [Larsvco ; v. §i REW No. 5237, unde se arata ur-
me din magus, in calabr. magaru, sp. amagar. Nu se inregis-
treaza corespondentele romanesti.

Rohlfs strange mai multe cazuri: regg., cat., sicil. magara
(din phris +sufix. romanic) Hexe", calabr. magaru Hexen-
meister" etc.; de asemenea 5i ticty6Ecx cat. maia, it. magia, sard.
mayia Zauberei".

Se ,tie ca medicii greci au avut influents asupra romanitatii
din Italia si pe aceasta cale s'au raspandit §i practici medicale
populare, cu transformarile firesti in vraji, descantece §i in alte
asemenea manifestari folclorice.

Farmec §i a fermeca yin tot din mediul acela grecesc (gr.
cp3:przocov =lat. pharmacum drogue", iar in v. gr. insemna §i pre-
paration magique, toute operation de magie-chant, formule" etc.
CDDE 551).

Avand stability o familie de termeni privitori la practica far-,
mecelor si vrajitoriei populare romanesti, este firesc sa. punem
si pe boscoana." in acela§ grup. In alts limbs, nu avem temeiuri
sa-1 asezam si nici nu i s'a dat pang acum vreo explicatiel), care
sa ne dual peste granitele dacoromane.

De aceea apropierea de neo-gr. P2axxvicx vraje", facuta de
Cihac si amintita in DA s. v. e bine venita; dar nu din noua
greaca se poate deriva cuvantul nostru, fiindca numai v. gr. fi
ajunge in lat. vulg. si in romana la b (ca in po:1740.1 >
botez etc.).

Verbul rom. a b o s c oni inseamna faire de sortileges, ba-
hiller, begayer", a face vraji" Si a borborosi vorbe confuze", ca
habele cand descants. Dela acesta ca postverbal s'a nascut bos-
coanei. Formal, s'a desvoltat din suhst. Piaxavoc (comp. deriva-

1) V. hartile care privesc conservatiuni latine, in Transilvania, la S.
Pu;,cariu, Limba romind I, 1940

Prima oars am pus pe boscoand, alaturi de baza greaca, intr'o co-
municare la MLR. C. Diculescu face aceea§i apropiere, probabil indepen-
dent, in o. c. 474.
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ELEMENTE VECHI GRECEBTI IN LIMBA ROMANA 417

tele din magus) prin frazele *belsceini, > * bosconi > bosconi. Dupa
labiala b-, a aton a devenit o ca in botez-boteza, botejune, din for-
ma greco-lat. baptizare. (De aici vine si boboteaza < apci-boteazei).
Apoi o a asimilat pe a urmator. Acest fel de schimbari fonetice
este in deobste cunoscut si it constatam chiar la derivate din far-
mec. In Transilvania, Maramures, se zice foarmec, refacut din-
tr'un infinitiv formaca (< formeca), unde a aton a devenit o supt
influents labialei, ca si in boteza si in fomeie < fameie, porumb <
palumbus etc.

Farmec, a fermeca amagi traiesc pe aproape intreg teri-
toriul dacoroman, dar boscoand,-bosconi sunt conservatiuni pe
arie mai redusa (Transilvania, Moldova), de aceea it socotim ca
element venit in epoca de cucerire a Daciei, pe aceeasi cale cu
alti termeni v. gr. ce se gasesc numai in zona aceea (comp. armic,
staur).

Centrul de origine nu poate fi decat tot sudul Italiei. Aici,
dupa Rohlfs Graz. No. 319, exists urme din grec. pocaxatvw ver-
hexen"; otr. vaskeno, ammaliare" si vaskamma fascino, fat-
tura" (=facatura").

Baza ceruta de rom. bosconi este sau adj. v. gr. (32taxot.V0c, -ov

fascinateur", sau subst. o (3oiuxoavg sorcier", trompeur". Dela
acesta s'a derivat verbul *b a s c an i r e1), care prin schimbarile
aratate, toate intemeiate pe exemple, s'a ajuns la formele de azi
boscoand-bosconi2), bosconitti, sorciere" etc. (v. in DA s. v.
toata familia).

1) Derivate verbale dela nume cu inteles de meseriasi", se pot cita
destule: a doftori, a me,steri<mester, a mdiestri, a ciooani, a pastors, a hat-
duct, etc.

2) In v. gr. existau verbele mai ran ;-;ccaxav1;co si Fix:ma:v(0 care
nu pot explica direct forma rom., dar dovedesc bogata vieata a families
pciaxxvoc, In kiting este corespondentul fascinum (fascistare) Walde, Lat
etym. Worterb. (dupa G. Meyer, Indogerm Forsch. VI, 106, Kretschmer,
Einleitung in die Geschichte d. griech-Sprache, p. 249) spune ca atat formele
latine cat si cele grecesti yin dintr'o limbs nordica, traca sau ilirica.

Aceasta idele ar impinge pe cineva sa cugete la posibilitatea pastrarii
in dacoromana a unei haze traco-ihrice. Nu ne putem da nict o parere in

si

si
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418 GH. GIUGLEA

Deanna de retinut este nu numai intinderea cuvdntului in
nordul Romaniei (Transilvania si Moldova), ci lipsa din aro-
mein&

Acest fapt se alatura langa altele, cu semnificatie geografica
asemanatoare, care alcatuesc o proprietate" lingvistica originara
dacoromana, intemeiata pe pamantul D'aciei Superioare desvol-
tata apoi, in decurs de 1600 de ani, independent de graiul aroman.

Dacorom. CALMOIU: v gr. Kcau

Faptul lexical de care vom vorbi aici este unul din acelea
ce mai traiesc nebagate in seams, innauntrul unei limbi, nu nu-
mai din pricina ariei mici ce o ocupa, dar §i pentru ca nu poate-
iesi la suprafat5 prin limba literara. In DA s. v. se arata atestat
in judetul Brasov cu intelesul de boudin", prin centrul Transil-
vaniei (v. Glosarul lui Viciu: ccilmoaie cu stafide") §i in Mol-
dova (Pamfile, Jocuri II) om gras", (cfr. burtea"). Face parte
din termenii privitori la mancari, facute din came de pore, ca si
carnet lat. carnacium, pastrat si in alte limbi romanice: sic. car-
nazzu, prov. camas, sard. carnatu salsiccia" CDDE 267.

Porcul se bucura de mare trecere in gospodaria Romanului
si multi termeni, in legatura cu ceea ce se gateste din carnea lui,
sunt latini (lard, musch,iu, unsoare, etc.).

Etimologia in DA e data, ca o simpla impresie, din ccilbas
(slay., rus. kolbasa, ung. kolbosz id.) printr'un presupus schimb

aceasta privinta. Deocamdata concordanta, formals semantics, intre v.
greaca romans, ramane intemeiata pe faptele aduse in discutie, care mai
spun ca termenii nostri sunt preslavi si nu se gasesc in aromana.

Imprejurarea aceasta geografica ar fi singurul criteriu graitor pentru
o origine autohtona. Baza indoeurop., data de Walde 1. c. Boisacg Diet.
etym. d. 1. 1 grecque", p. 116, este bha-sko. Ar fi fost deci la inceput, in
Dacia o forma ceruta de normele tracodace (cu -a->-o) apoi lat. vulgare
Sl straroma'ne *bdsk-ana-*bosk-aria, care ar fi dat *boascand, din care tot la.
un verb *bosceini>bosconi s'ar fi ajuns. Aceste consideratiuni, deli interne-
late pe norme cunoscute, raman deocamdata numai ipoteze plauzibile.

Reiese insa neindoielnica asezarea dacorom. bosconz in familia ficiaxavoG
fascin urn.

§i

§i

§i

§i

§i

§i
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ELEMENTE VECHI GRECE$T1 N LIMBA ROMANA 4 1

de suffix printr'o asimilare b -n > m-n (din *ccilboniu, neates-
tat) neobicinuita pe nimic intemeiatal).

Avem, dimpotriva, inteles concret in grec. xdaulAp.a.
sackfbrmiges Fischernetz", couverture, enveloppe", peau de-
fruits", care a trait in graiul grec. din sudul Italiei si a lasat pang
astazi derivatele bov. kalimma ricovero", kors. fune", salent.
kalOma Binsenstrick", ital. calumo parte di fune calumata",
cors. caloma specie di fune per stringere la rete". Apoi, prin
extensiune, pornindu-se dela imaginea funie groasa, mat gros",
caci funia e ca un mat, s'a ajuns la expresii precum catanz. aver
la Kaloma aver it budello grosso cuanto una gomena", (comp.
expresia rom. mat gros", despre omul mancacios intelesul de
om gras", ce-1 are calmoiu").

Imaginea merge mai departe in dial. cantanz. nkalomari in-
farcirsi ii ventre, mangiare smoderatamente", (comp. rom. a-si
face burta doba", mat spart", fara fund`1). Astfel si pentru
rom. cdlmoiu intelegem semantica ce a pornit dela mat gros ca
o fume" la carnat gros", om gros", burtos" etc.

Formal a ajuns fara nici o greutate fonetica la *cal(u)ma,_
sau *calniu (masculin ca in cors. calomu), fiindca accentul ori-
ginar era pe prima silaba (comp. bov. kalimma etc.) si apoi prin
sufixul augmentativ -oniu, -oiu, la cci/moiu2).

Astfel explicatia se intemeiaza pe lucru, imagine pe nor-
mele firesti ale limbii romane, fara a recurge la reconstructii $i

1) De aceea nu se inregistreael in Candrea-Adamescu, Dzct Encicl. si
nici la Tiktin.

Carnatul insusi nu e deck o invalitoare de piele (mat) umpluth: cu
carne tocata.

2) Pentru trecerea a (aton)+1, r+cons. la a, deli cunoscuta, reamintesc
totui ca se intampla $i in alte cazuri ca in tcirziu §i in carnal, cu care a mers
alatun in graiul de buditarie; comp. si o, u (aton)±1, r>ci in carpator<
curpcitor<coopertorium, valtoare<vultoare etc.

In ce priveste dispantia lui y aton dmtre 1-in este un fenomen bine
cunoscut din cazuri ca salicem>salce, calzclus>cald, iar dadi am admite ca
s'ar ft continuat forma fara sincopare, din care ar fi rezultat #cciremci (cd-
mind, carding etc.), aceasta in denvatul *ccirmonzu ar fi suferit disimilarea
r-n in 1-n (ca in aimelint<amentnt-ainerint) sau prin influenta mai tarzie-
a lui ceilbaf cciltabo,s. etc (V. acestea in DA s. v ).

9,

si
si

Hiille;

si

si
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420 GH. GIUGLEA

imposibile schimbari fonetice de sufixe ca cele presupuse
in DA.

Dacorom COLAREZI: v. gr xoXAupi ;, OK etc.

Se fac din coca, luand din ea bucatica cu bucatica, invar-
tind-o in palms prin faina. Apoi se fierb in apa, lapte sau
sups. De aceea se zice coldrezi cu lapte" (la Sacele jud. Brasov).
Cuvantul e dat si de dictionare si vine din v. grec. sus amintit
si nu din neogreaca, fiindca terminatiunea -ezi se explica din-
tr'un singular vechiu *colareazd (sau *`colored, pl. coldrezi) §i,
fiindca e vorba de un colectiv, astazi nu se mai aude dec5.t la plu-
ral ca verse varza cu came" (comp. si scoverzi", sing. sco-

-vardti; clatite, taietei, etc.)1).
In Sudul Italiei avem cullura focaccia" <xo),.X6pcx (xouXXoopoc)

pane rotondo", cu trecerea mai veche a lui v la u Rohlfs
Sc., 10, 89, 174. In dialectele grec. din acea regiune sunt nume-
roase variante: bov. kuddUra panetto tondo"; ciambella col
buco" (in Reggio), runder Osterkuchen" (Catanzaro); derivate:
regg. kuddurciei piccolo buccellato", kullurida polenta" (comp.
in DA mancare din lapte fiert i faina mestecata") ; catanz.
cudureda, otr. kuddurita (cu ll dental) maccherone", etc. Rohlfs,
Graz. 1058.

Acest din urma inteles corespunde celui romanesc de taie-
lei scurti", frecatei". Forma ..omaneasca poate veni si din

1) DA. inregistreaza si singul. coleirez. Aici se insird alte nuance de
Mtelesuri, care toate se strong in jurul definitiei ce am dat mai sus, dupa
cunostintele mele. Supt influenta lui colac (plur. colaci, dimin. coldcei) s'au
ivit variantele colarez, colareti, iar prin asimilare si colored (in Banat).
Cuvantul se intinde, dupa DA, in Banat, Sudul Transilvaniei, Bucovina,
Muntenia si Moldova. La forma v. grec. s'au gandit Laurian-Mas-
simu: xoXAup:;,, Bo; ,panisoare. DA inregistreaaza dupa o singura atestare
si colariz, care este influentat de n grec. xoXAcc4cuinamidare" (cfr. E Bri-

-ghenti, Diz. grec. mod. p. 320).
Formele cu -et s'au nascut prin schimb de suffix in regiunile si in vre-

mea cand se pronunta -dz pentru -2.
Candrea-Adamescu, Dzcl. enciclop. s. v. it deriva din lat.-grec. col-

.4yrida fora alte lamunri, insa acum trebuie sa tinem seams de ceeace am
-vazut atestat in Sudul Italiei.

la si

si

si
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ELEMENTE VECHI GRECESTI N LIMBA ROMANA 421

xaXXupt.g, _ Eac4>*coltired-coltirezi, sau dintr'un v. gr. xoXXlipEacx

< *colcireadti, -plur. coltirezi (comp. scovardti-scoverzi), dar mai
curand ca postverbal din v. gr. x0) Xupt.o.) partager la pate en
morceaux; faire de petits pains ou des gateaux." (comp. botez

din boteza). Subst. grec. inseamna morceau de pate; sorte de
petit gateau", iar verbul arata operatiunea de dumicare a aluatu-
lui, care duce mai de-a-dreptul si la intelesurile romanesti si la fo-
netica lor. Pastrarea lui o din silaba prima se mai vede si in alte
cazuri corastra pentru curastti< lat. colastra, coperi-cuperi, co-
prinde-cuprinde etc.

Cuvantul grec collyra sorte de galette, dont on trempait la
soupe" este atestat in limba latina Inca dela Plaut. In Vulgata
avem collyrida fern. si collyris,jidis (v. diction. lat.). Foarte in-
teresant este intelesul de nalba", atestat pentru collyris, -iclis in
Apuleft herbarium (v. diet. lat.). Acelas semantism it avem in si-
nonimele romanesti ale nalbei: colticeii babii (il cunosc din Sa-
cele, Brasov) si cacul popii. Amandoua numirile se gasesc si in
Pantu, Plante etc., s. v., dar nu se spune ca fructele nalbei, ca
niste colacei mititei", rotunzi si turtiti, le mananal baietii, cum
mi-aduc aminte si eu din copilarie. Insa ziceam asa fructelor, nu
si florii. Numirea exista si in Muntenia (Ialomita). Aceasta im-
prejurare ne face sa vedem posibilitatea amestecului dintre co-
lacei" si colarezi" si de aici prezenta lui (c)o- in coltirezi.

Dacorom. LUGER: v. gr. XoiLvog.

Luger coarda, ramura de plante" (de pepeni etc.), este sino-
nim cu vrej". Cum am observat si alta data, cuvantul rom. este
identic cu v. grec. X5yo; Rute"1), care in greaca vulgara a luat
intelesul de vitex agnuscastus".

V. gr. Xt5yos a trait in Calabria de Sud, cum se constata din
urmele ce a lasat, prin incrucisare, in formele calabreze de tip
lcigano §i sic. leganu cu intelesuri de matures de nuiele", si
Keuschlamm" etc.

Amestecul semantic intre cele doua sensuri se intelege daces

1) Rohlfs, Grazit. No. 18 si 1277.
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-422 GH. GIUGLEA

amintim pe lat. novella (dim. din novus) din care rezulta rom.
nuia" (adica ramura tanara), iar in alte limbi romamce pui de
-animal" (span. novello vitel" etc.); rom. puieti ramuri tinere,
copacei de rasadit" etc. v. si REW, s. v. novus, novellas si pullus.

lui luger nu i s'a putut da pang acum nici o explica0e. Avem
si variantele hluj, hlujan, care ne duc, din pricina lui -j- spre
limbile slave. Dar prin slava nu se poate explica terminatiunea
-er romaneasca, pe cand v. grec. XOycvog (cu -n- disimilat) in-
latura greutatea. Intelesul v. grec. era flexible", souple comme
de l'osier".

In Sudul Italiei traiesc urmasi ai v. gr. ),6yos biegsame
Rute" in otr. ligo Weidenrute", bov. ligunia, regg. (Reggio Ca-
labria) ligunia etc. Waldrebe, vitalba", dintr'un grec. *),Incovicx

(comp. n. grec. ) ty6vot Rute").
In cuvantul nostru avem pe y v. grec. devenit u ca in pzupo;

(lat. vulg. marturus > martur) etc.
De asemenea trecerea -g- > i nu se intampla decat in forme

lat. vulg. si v. grec., ajunse in lat. vulgara. Despre regresiunea
unui j la i, nu poate fi vorba, fiindca luger exists in Muntenia
si in sudul Transilvaniei.

Cuvantul romfinesc este interesant si pentru ca e un semn
-al simbiozei romano-slave. Cuvantul slay care s'a incrucisat cu
cel rom. este v. sl. chludg virga" (rus. hlyat Stange, Kniip-
per, serbo-croat. hliid pertica", Wiesbaum" etc4). Acesta a
ajuns la un *hbud, plur. hluji (comp. manji < mcinz etc.). In Ber-
necker Et. Wb. se gasesc formele slave. Un derivat slay cu -en
nu gasim, prin urmare nu putem face o reconstruct e fara folos,
fiindca ne mai impiedeca atat grupul hl- din forma slava, cat
si -ff. din cea rornano-greaca.

1) Luger a putut sa sufere schimbarea lui n- in -r si prin influen %a
adj. tdndr (comp. novella>nuta) care se zice despre ramurile noug tinere,
ce ies din tulpina plantei. Un singur exemplu, acesta neindoielnic, ajunge.
Anume, versul din Eminescu Ci mi'mpletiti un pat, Din tinere ramuri".
Prietenia semantics intre tanar nuia vlastar" etc. se poate urmilri si
in vieata lat. juvenis"-tener" si a rezultatelor romanice (fr. jeune pousse"

.etc.). Deci lugen(i)-tiner(i)" este o realitate lingvistica.
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ELEMENTE VECHI GRECETI IN LIMBA ROMANA 423

Cazul luyer, cum se poate vedea din datele insirate mai sus,
-prezinta prilej bun pentru interpretari de geografie lingvistica,
pentru ca stapaneste in linii generale, numai o parte a teritoriu-
lui dacorom5.n, adeca sudul Transilvaniei, cu o parte din centrul
ei (jud. Alba), iar in mai spre nord si nord est a navalit slavul
/dud.

Campia Transilvaniei, flind o arie centrala, chiar numai
prin acest caracter geografic, ne indeanina sa vedem in ea un fo-
car de inovatii, provocate de tendinta de inaintare straveche a
surplusului de populatie romaneasca dela nord la sud, la sud-vest
si sud-est (si nord-est dinspre Maramures). Apoi prin fireasca
reactiune, ca aceea a valurilor care tind mereu spre tarmuri si
mereu se resfrang si inapoi, patura etnica, indesata in digul Car-
patilor meridionali, irebuia sa arunce inapoi sporurile care nu
gaseau acolo destul loc de trai, sau nu putusera sa treaca muntii
spre sud.

In discutiunea aceasta, judetul Alba este lamuritor. Am fa-
cut aici, intentionat, un sondaj. Cuvantul nostru sung acolo lujer,
pentru ca si ge- lat. a evoluat la j In toate exemplele incer-
.cate, am auzit j nu g (e)- sau z' (jenuche nu z'enuche etc.).

Slabirea lat. f>i in lujer s'a intins apoi si mai departe,
.aiutata si de interventia formelor huluj, hluyan etc. (< slay.
hlud) care in regiunea Sebes-Rahau, sondata de mine, traiesc
alaturi si se lupta unele cu altele. Totusi lujer nu s'a dat batut,
probabil fiindca este mai placut la auz, mai expresiv. Dar el vie-
tuieste mai departe, pentruca are un caracter semantic distinctiv.
In special vierii din partea locului, bogat in vii, mi-au definit
-astfel cei doi termeni, concurenti: huluj (plur. -ji) de cucurms.
inseamna cocean de porumb cat e in picioare, sau taiat". Des-
pre celalalt: vita are cartel (carcei), care se acata (de araci etc.);
apoi cand inmuguresc. Din fiecare ochiu da o capusa;
pana'nmugureste ii zice asa si, cand da frunza, ii zice lujer.

Tot asa: lujer de salca", pana e crud; cand s'o 'nlemnit,
nittiauci sau joarda. Despre primii muguri, moi, si la macris

zicern: ui, ce lujer de macris! E moale, f raged, it mananci. Ta-
ranu, cand are un vitel, tinar, gras, zice am un vitel ca un lujer`,

(i).
(i)

cnfiuca,

zi-
.cem
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424 GH. GIUGLEA

sau un fecior id." comp. pentru cosemantism situatia lat. juve-
nis, novus-novellus, tener, cu rezultatele for romanice.

Mai departe: padurea tinara, dupa taietura, anu prim, face
lujeri [=Fastari]1).

Specificul semantic al lui lujer, cu toata asemanarea sa for-
mala cu huluj, face ca amandoi termenii sa stea Inca fiecare pe
pozi0e, iar -j- din primul a primit usor o lovitura, fiindca slabise
mai inainte, prin procesul local fonetic

Ciocnirile acestea si situatia geografica de astazi a lui luger
dovedesc ca acesta a trait odinioara in toata Transilvania, inain-
tea slavului hlud, venit din nord, nord-est.

Iata c5.teva atestari pentru luger:
1. Partea mat batoasa a plantelor ierboase, tulpina (COSTINESCU,

Dict.), trunchiul (HASDEU, Chest., V, 34), tijul (HASDEU, op. cit. XI, II),
unor plante cataratoare (vie, tedera, hameiu, etc Lex. Budan), taratoare
(pepeni, castraveti, etc ) sau de alta natural, cotorul (I. 20), laptucii, cepei,
verzei, salatei etc. BARONZI, Opere, I, 102, PONTBRIANT, Dict., cocea-
nul (porumbului) DAME, Terminologia, 63, PAMFILE, Agricultura la
Rorncini, 57; paiul (plantelor ierboase in opozitie cu trunchiul" celor lem-
noase, HASDEU, op. cit. XVI, 40); cf. strujan, tujlan, hluj, hlujan, hlujer,
covrag, tuleiu (PAMFILE, op. cit. 57). Lujerii vitelor ECONOMIA, 145;
cu ce-am gresit voua, de-mi frangeti oasele parca ati calca pe lugeri uscati,
DELAVRANCEA, Sultanica 206. Dar lugerul de stilling i se prinse de Be-
get... ingrosandu-se aici ca o franghie de rufe, aci ca un otgon, aci ca un
lank SAM. VI, 1072. Primavara cand lujerul ierbii abia mijea pe lunca nä-
padita CONY. LIT. XLIV, I, 203. Macesul spinos ti se-arunca in cale
lugerii de mure ti s'agata de tine SAM. III, 456. Sa poata rupe flori de nu-
far albe ca crinul Sl cu lugerii lungi STANOIU Calugdri Ispite, 97. Lu-
gerti dupa Ispas nu mai Bunt buni, flindca ii scuipa strigoile PACALA,
Mon. Com. Rdsinar 161. Prin analogie trunchiul, tulpina arborilor, HAS
DEU, op. cit. II, 79. Fig. Om voinic, vlajgan, bine facut. E drept ca ta-
rani ca'n satul acesta nu gasesti, sa umbli poste de a randul, asa lugeri de
oameni LUCEAFARUL, V, 36. Asa inalt, cu privirea deschisa desteapta,
asa luger de tanar nu a vazut ea printre odraslele magnatilor lor. ib. V, 41.

2 Mladita, lastar, ramura noun (la vita de vie) DICT. Odraslesc ra-
muri, craci, coceni, mladite, zmicele, lugeri C. GOLESCU, Cildtoria I, 273.
Are coma putin rosietica; distanta intre noduri sau capusi, din care ies alu-
gern, e mai mica deck la alte soiuri de vita HASDEU, Etym. Magnum

1) Lamunrile acestea le-am luat dela invatatorul I. Floca din Rahau,
bun cultivator de vie. Ele cuprind in esenta toate celelalte definitii pe care
le-am mai cules in partea locului. De aceea nu le mai adaog.

(-f->4-)

si

,si

si
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ELEMENTE VECHI GRECEBT1 IN LIMBA ROMANA 425

1531/28. Pan'eram la maica fats, eram luger dupa masa. IARNIC-BAR-
SEANU, Dour, 177. De cele doua parti ale paraului era un ,sir de salcii ra-
tezate, a§a incat din trunchiul vechiu, ingropt, ie§au padurici de lugeri deli
CARPATII, 1943, nr. 3, p. 73 (atestare din centrul Transilvaniei).

3. Bot. Lugeru-broa§tei (la RaOnari)=macri-marunt (Rumex-aceto-
sella) PACALA, op. cit. 19.

Contaminarea se evidentiaza si din variante in care a intrat
si suf. -an: Ithijer s. m. TDRG; altiger s. m. HASDEU, Et.
Magn., 1531; lujan s. a. (cu plur. lujane). Lujane de canepa ION
CR., II, 273; lugean s. m. (cu plur. /ugeni)=strujeni (de papu-
soiu) Chest. CASA 148/-318. Diminutiv: lugerel s. m. DICT.

Avem aici un exemplu demn de normele lui Gillieron.

v. gr, p.(xXco4co: Daco-rom. MALCEZ subst , arom. MALTIDZA vb.,
MALTEAZA sb :

Cum a bagat de seamy si Th. Capidan in Langue et Litt.
I, 2 p. 387-8, prezenta lui t(e) in aromana, fata de c(e) daco-
roman, pune cuvantul in randul celor de origine preslava din lirn-
ba noastra. El crede ca poate fi latin, dar adaog eu ca si din v.
gr., prin intermediul latinei vulgare, velara c(k)d-e, i, tot la ace-

rezultat ar fi ajuns.
De asemenea, pastrarea lui nitilcez rougeole", care e un

postverbal din *mdlceza vb. (=arom. meillidza vb.), in Bihor
Satu-Mare (Transilvania nordica)1), si in Macedonia, deci in
doua arii extreme, laterale, dovedeste neindoelnic vechimea ter-
menilor ce denumesc boala zisa varsat, bubat. Forma bihoreana,
ca sinonim al lui marced e amintita in CDDE §i acum in urma
in ALR harta 160, ca substantiv (v. mai departe mdlcigai).

Caracterul de postverbal al dacorom. mdlcez it vedem intoc-
mai la botez din v. gr. lat. vulg. baptizare rom. boteza. Astfel,
dela inceput avem elementele cerute de normele fonologice mor-
fologice romanesti pentru a lamuri istoria formals a cuvan-
tului.

Semantic, situatia lui trebue s'o cercetam in concret, dupa
simptomele boalei respective. Lingvistul, cum accentuam mereu,
este obligat de cerintele complexe ale stiintei graiului, sa recurga.

1) V. ALRM I, vol I, harta 160.

13

la§i

,Si

Si

§i
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§i
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426 GH. GIUGLEA

la multe ramuri de cuno§tinti speciale (agricole, pastore§ti, va-
natore§ti, folclorice), pentru studiul unor familii de termeni teh-
nici" populari. Numirile boalelor se pot Si ele intelege mai u§or,
prin prizma intuitiei, a practicei populare §i a folclorului in ge-
nere. Astfel se intelege, cum s'a ajuns dela lat. languor, -orem
langueur, epuisement, faiblesse", maladie" la intelesul specific
dacorom. de tifus", deoarece boala aceasta face pe om sa zaca
circa §ase saptamani, intr'o stare de mole§ala, de slabiciune §i de
febra. Si, fiindca suferinta e lungs, cuvaritul a devenit lungoare.

In aromana §i meglen. s'a oprit la intelesul generic de boa-
la", care in dacorom. se mai zice §i pentru boala rea in genere,
§i pentru febra tifoida" (Pamfile, Bo li ,si, leacuri, p. 14). Despre
boli neintelese se zice ca umbra o bolemita, de zace lumea pe
capete", fare sa tie ce are.

Semantica primitive a lat. languire, languidus se mai pas-
treaza in dacorom. langed (lanced), lancezeala; in arom. landzid,
landzi(dzi)re. In albanezai s'a nascut o famine bogata, din cea
latina: lengonj affliggere", essere infermo, ammalato", de-
perire"; lengate malattia", epidemia", langore", lengim; leng-
:litre, epidemia", tifo", malattia contagiosa" etc. Leotti Dizz.
S. v.

Tot boala lungs §i grea, de circa trei saptamani este §i var-
satul, cu variantele lui (variola, pojar, rougeole"). Dar, fiindca
dupe cateva zile vine eruptiunea pielii, prin pete ro§ii (la pojar)
§i prin be§ici cu puroi la varsat, acestuia i se mai zice §i bubat,
iar dupe insanato*e, bolnavul ramane ciupit", pi§cat", stri-
cat" de varsat", de bube varsat"'). In aromana se zice §i mell-
tichvs21 (comp. dacorom. rapanos). Este insa subtila evolutia se-
mantics a lui varsat (dela a versa < lat. versare, a intoarce, a

I) Comp. Giuglea-Valsan, Dela Romcinii din Serbia, Lit. pop., p. 285:
stracdtel de bumbeitel [=bubel-tel] i tot din graiul for este $i de bube
varsat", v. DR. V, 529.

2) Comunicat de profesorul aroman I. Caranica. El pronunta mil-
tidza, mcilteadzcl, cu trecerea lui a aton +l, r +cons.>d (comp martan
mascul" (de pisica)<marit<maritus; meirli<marulu,<mas. (v. seria a II-a
din aceste cercetari in Langue et Lit. I, 2, p. 170 n. 1).
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ELEMENTE VECHI GRECESTI 1N LIMBA ROMANA 427

-rasturna un vas, a face sa curga lichidul din el etc., comp. §i a
Junta < tornare).

Pu§cariu DR. IX 439 vede o analogie in expresia a-I vdrsa
.,,sudorile" pe cineva adeca. ii ies" sudori, precum se zice iese
vdrsatur), adeca it ies semnele, bubele. Deci vat-sat adj. partic.
a insemnat inundat", plin de bube" §i apoi a devenit subst. ca pa
cat, samanat, scuipat, treierat etc. In aceasta nuanta se gase§te azi
arom. aruversu j'ai des petits boutons sur les levres, apres une
,maladie (d'habitude apres la fievre)", cum it define§te Capidan
o. c., 287, care nu e multumit de explicarea lui Pu§cariu, ci crede
intr'o probabila decalcare a lui varsat" dupa bulg. sipanica (v.
mat departe0.

Daca ne luam dupa fr. verole, it. vaiuolo etc. (<varius pes-
frit" > *variolura) ar trebui sa ne gandim la o nuanta a lat.
z'ersare < vertere, care se vede in versicolor, colorat, punctat,
pestrit", versipellis cu pielea piestrita, punctata" (cfr. fr. va-

verole etc.) §i in acest caz in arom. aruversu, aruvirsare §i
in dacorom. varsat, am avea §i continuarea sensului de impies-
tritat, punctat, pi§cat, cu picatele" etc., a§a cum se face pielea
.bolnavului de vario15.2).

Amandoua trecerile de inteles sunt posibile, dar puncte de
-sprijin sunt in expresiile plin, umplut (acoperiti) de bube, de
boala": cosemantice cu varsat (inundat") de be§ici, bube, rant.
Adjectivul s'a desprins apoi de atributele sale §i a ramas de sine
statator ca orb (< orbus lipsit de ceva, lipsit de ochi", apoi sim-
,plu orb caecus"). Tot a§a boala rea zisa perit,d'el perit, este un
adj. partic. din a pieri < lat. perire. S'a zis intai (om) pierit (Ma-
"bit, secatf) de boala cutare, apoi simplu (d'el)perit, ca §i izdat
boala de stomac" dela a izda a (se) imbolnavi" etc.

Precum boalele grele se manifesta cam la fel, prin febra,
mole§ire, apoi rasufla se localizeaza intr'o parte sau alta

1) Corn. de N. Beep, din Huned oara.
2) Profesorul Dr. I. Hatieganu

gata, ca taranii pentru toate boalele
§i s'a varsat.

despre oi, pAstorii no*tri zic
de varsat, le-a ie§it vArsatul".

imi spune, din experienta sa indelun-
cu eruptiuni (exantern1") zic varsat

ca s'au varsat=s'au umplut, bolnavit

riche,

81abire,

Si
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428 GH. GIUGLEA

a corpului si-si arata caracterele for speciale, tot asa termenii pri-
vitori la starile generale de slabire, molesire prin febra etc., (lan-
guire, languidus, morbidus, marcidus, izdare) se restrang cu
vremea pentru a defini fazele ulterioare ale boalei sau ale unei
intamplari nenorocite (cadere, lovire etc., comp. it. ferita rang"
< lat. ferire a lovi"; rom. cazdturci: omul cutare este o , o
rabla, om istovit" etc.).

Experienta indelungata in asemenea analize ale mijloacelor
de expresie ne arata ea vieata launtrica a cuvintelor sufere zeci de
atingeri, de imprumuturi si suprapuneri de nuance fine care tre-
buesc despletite, comparate intre ele si confruntate cu altele ana-
loge.

S'a spus ca limba este arts. De aceea in semantics trebue sa
facem mereu analiza psihologica si estetica. Astfel arom. aru-
versu cu intelesul lui principal de a varsaa, verser" nu poate
fi tradus decat prin dau afara.", scot la ivealal bubele, eruptiu-
nile, prin care se elimina raul, boala din corp. D'upa eruptie v5x-
satul merge spre vindecare. Participiul varsat (§i revarsat) de
zori, de ziva, ne tine strans de ideea de izbucnire, de varsarea
luminii" la orizont (comp. expresia varsa raze", o piatil
scumpa cunoscuta din poezia populara)i). Dad n'ar exista aces-
te derivate ale lui varsa, ne-am putea gandi de exemplu la lat. ve-
xare a vatama, a strica", foarte potrivit ca sens pentru a infa-
tisa stricarea, ciupirea" fetii prin bube. Dar vexare nu s'a pas-
trat in romanica si nici n'ar putea explica prezenta lui r din aru-
versu etc. Acesta se acopere si cu germ. ausschlagen a scoate,
sparge, a imboboci, a se spuzi pielea"; Ausschlag eruptia pielii",
Ausschlagfieber febra exantematica", cum este si varsatul. In
latina mai gasim Si expresia revertere ad salutem recouvrir la
sante, guerir" (la Caesar), care dovedeste si ea complexitatea
nuantelor semantice ale familiei lexicale discutate. Rom. a spart
baba, a trecut criza", (propriu) a inceput s5, dea puroiul afara",
are analogie cu varsarea, eruptiunea" pielii, care e un semn ca.

1) Comp. si a se crepa de ziva", adeca a se parea ca se face o deschi-
zatura, taietura (in cer) pentru a iesi lumina. Aceeasi imagine se vede si
in a se scimcela de ziug, a se face o crestatura (la orizont).
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-rautatea din adanc iese la suprafata pe corp, pentru a se elimina
cu incetul.

Au fost de lipsa aceste analize, fiindca, precum spune Tiktin
RDW §i Capidan 1. c., semantismul lui varsat, pare nelamurit. De
aceea C. it compara cu bulg. sipanica variole" < partic. sipan
marque de variole", dela verbul sipja je verse". Astfel terme-
nul roman. ar putea fi socotit ca o decalcare dupa cel bulgar. Insa
cel rom. are o arie majora (Dacia si tinuturile de ieri si de azi
.aromane) si se gaseste pe arii laterale, incat termenul bulg., cu
arie minora, nu poate fi judecat decat ca inovatie, venita din
romana.

Pe urmele celor spuse, mai ales privitor la lat. languire, lan-
guor etc., ajungem sa dam si de rostul dacorom. rnalcez subst.
.arom. millteadza subst. maltidzal) vb.

V. gr. p.ccXocxo.) este cosemantic cu lat. languere (cu deriva-
tele amintite). Tata intelesurile: amollir, rendre faible"; la pasiv
etre languissant, malade"; adj. paXamic mou; languissant, fai-
ble", etc.; v.caczxta langueur du corps, infirmite; maladie de l'es-
tomac" etc.

Prin extensiune verbul RcxXcexEci.) a putut ajunge sa insemne
boala care moleseste corpul ca 5i languor> lingoare, tifus".

Familia lexicala grec. a patruns de vreme si in latina cu in-
telesuri analoge: malacia e atestat la Caesar, Seneca si Pliniu,
malacisso (= l_toacc4to , cu faza veche lat. a suf. -izo < gr. [(o),
inalacus la Plaut 5i la altii. Fiind atat de vechiu, verbul v. gr. a
putut inainta in. Iliria, din prima faza a romanizarii ei. Astfel
se explica prezenta lui in aromana, ca urma din epoca mai veche
decat cucerirea D'aciei.

Desvoltarea fonetica este din cele mai simple. Dupa sinco-
parea lui a, aton atat la prezent cat 5i la infinitiv, s'a ajuns la
mence(d)z-a. In dacorom. a ramas postverb. indlcez, iar la Aro-
mani traieste Si verbul. Forma dacorom. a avut oarecare in-
fluenta in jurul sau (v. mai departe mdlced, marcav, valced etc.).

1) Am auzit dela Caramica pronuntarea mai fireasea,

Si

malleadth, mdl-
jidzos.

si
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De aceea in semantismul cuvantului trebue sal distingem uncle-
trepte de schimbari, datorite contaminarii cu alibi termeni refe
ritori la staxi fizice asemanatoare. Intai constatam ca in daco-
romana malcez este atestat si cu inteles de o boala a iepelor"
Lex. Bud. §i a oilor", Pasca, Glos. Apoi ne lovim de marcav
lanced, istovit, fara vlaga" Lex Bud., cu derivatele meilcavitti §i
marcavita Candrea-Adamescu Diet. encicl. Nu li se arata acolo,
originea, dar not vedem un rezultat al cunoscutelor incaierari din-
tre cuvinte, atat de viu ilustrate de Gillieron si cu care sunt obici
nuiti azi toti lingvistii cu experiental). In formele amintite au
intervenit malcez §i mcirced < lat. marcidus cosemantic cu ma-
lacus etc. Sufixul -av(itei) a trecut dela puhav §i buhav slab, cu
carnea grasa si molesifal" de boala. Insus mdrced isi datoreste pe
a influentii lui malcez, probabil pronuntat s1 malcez ca in aro-
mana2) si din ciocnirea lui cu vcineit s'a nascut vdlced3) (> vdl-
cezi) plin de lovituri, de vanatai"; iar in descantece se zice val-
ced()) despre bube putrede, invinetite. Se cunosc de asemenea
bubei vandtei, buba neagra", numite dupe infatisarea ramilor ori
abceselor pornite spre coacere si puroiere. Amestecul acesta de
influente reciproce au schimbat si pe marced in mdlced, dat de-
CDDE, din care si malcigai pourriture" ibid. (comp. mucegai<
muted).

Pielea cu bube rele, purulente, face impresia ca merge spre-
putrefactie. De aici intelesurile din lat. marcidus fane, fletri,
gate" (ca si languidus), putriclus pourri, flasque" (putredo vul-
nerum, gingivarum; putrescunt dentes; comp. venced, vdlcezi).
Marced,-zi se spune despre mancari si carnuri care incep sa se
strice4).

1) V. stalciri la cuvinte cu structural subreda, amenintate de destra-
mare, in DR. VII p. 106 si u., analizate de Puscariu.

2) Cum am spus mai sus.
3) VC11ced, a valcezi n'a fost explicat, fiindca nu s'a vazut legatura cu

mdlcez, care si el era nelamurit.
In CDDE se vorbeste de o posibila influents a lui veilced asupra lui

mdlced (tradrced), f Ara insa a se spune de unde vine primul. Numai asa i se
poate da intaietate fatal de mdlced.

4) V. si in ale mele Cercetdri lexicografice p. 16, forma merced lenes",.
in Dame, Diet. roum. fr. fletri, fame, mou, mollasse, languissant". Din insus
marcidus nu se poate deriva mdlcez etc., fiindca se opune 1.
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Poporul fireste nu poate sa exprime precis, ca medicii, in-
fatisarea pielei cu bube de tot felul $i de toate culorile, dar mo-
lesirea, flescairea ei prin eruptiuni bube puroioase ca cele de
varsat, le poate exprima printr'un adjectiv cu inteles mai larg,
care apoi se restrange $i se leaga de o faze ulterioara a boalei.
Astfel in aromana mellteadza a ajuns sa insemne marcezirea",
stricarea, putrezirea pielei, de boala respective. Familia lat. pus,
putidus faul", puter,-tris faul, morsch", putrefacere pourrir";
amollir", disoudre" etc. duc la rom. lenes, imputit, putoare,
fiinta lenesa". Din aceeasi familie (v. Walde s. v. pus, puteo
etc.) germ. faul putred, stricat, impute; lenes; Faulfieber lin-
goare neagra"; faulfleckig care are pete de putreziciune", Faul-
pelz etc. ne intorc la punctul de plecare (din tic:am*, itocXot.4(,)
semantic moale, lanced", lenes, imputit, putred, cu puroi" etc.1).

Cuvinte de acestea cu intelesuri largi, neconcretizate, sunt
ca organismele 15.ncede", putin rezistente de aceea usor sor-
tite schimbarilor.

Geografic judecat, termenul in discutie a venit din Italia in
orientul romanic, fiindca este atestat in Latina si a lasat urme in
italiana si in graiurile grec. din fosta Magna Graecia2).

La not indicez este si un exemplu interesant care intra in
norma de conservatiune pe arii laterale: aromana in sudul Bal-
canilor dacoromana in Nordul Vestul Transilvaniei. 0 pre-
lungire mai veche a ariei lui mencez spre Moldova se vede din de-
rivatul mdlcigai pouriture", atestat in Muntii Sucevei (Sezatoa-
rea III, 70 $i CDDE 1139), nascut din contaminarea cu muci-
gai < muted < lat. mucidus §i putregai < putridus, care sunt co-
semantice convietuitoare pe aceeasi arie geografica. Ultimele
sunt cunoscute in intreg teritoriul dacoroman, de aceea se inte-
lege usor atingerea for de malcez.

1) lIcaocx6; se intrebuinta si privitor la piele: .7<t Tizig drcLaspplaog 'co achy.

ocrog, Tijg crapxog a Tpupapk ; 6 etnOLOg la beqpilTpcixoti, pa1 castx6v T. LXX. 1X. I, s. v.
2) V. REW 5254: sicil. neap. makkaria Meeresstille", Flauheit im

Geschaft" (cfr. lancezesc afacerile"). Aici intelesul lui malakia s'a oprit la
nuanta cea mai blanda. Rohlfs, Etym. Wb. d. unterit. Grdzit. inregistreazd
pe kosent. malcika parnant (cu pasune) flescdit, calcat de vite" Spiiren
die eM Tier im Gras hinterldsst"; v. $i no. 1307 s. v. pciAccip.a

si si
si

si

si si

si si

si
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Incheiasem mai de multa vreme acest articol, dar intr'o ca-
latorie facuta in vara aceasta (19421) pe Valea Ierii (jud. Turda),
intre alte cercetari, am intrebat pe oameni si despre varsat. Un
Mot din Sacel ai carui parinti sunt veniti din Albac, mi-a spus
ca Albacenii si cei de pe la Abrud, acestei boale ii zic zapor!
Mi-au venit in minte, fireste, sinonimele varsat", inundare"
(v. explicajiile mai inainte) si bulg. sipanica, imaginea carora,
intruchipata si in arom. aruversu, se vede acum ca foarte rodi-
toare.

Zcipor, pe de alts parte, e sinonim, la origine, cu forma mai
generals zapor, cu accentul trecut pe silaba ultima, dupa ritmul
cunoscut din infa,sur-infcisor, masur-mtisor, *fieur-fior, fioare,
< febris etc. si de sigur si dupa nomina agentis" ca napaditor",
turnator", varsator" si. a. Zapor insa este o inovatie semantics,
nascuta prin aderenta cu varsa", nabui" (apele) etc. si for-
meaza a treia treapta in desvoltarea intelesului. Prima, ca in
slava, este cea de stavila", stavilar" care opreste apa de a mai
cadea pe roata morii, cand morarul vrea sa opreasca" macina-
tul. Zapor-zapor vin din v. slay. za- perti, preti, pira claudere".
De aici in n. sl. zapor Die kleine Schleusse bei der Miihle", bulg.
zapor Schleusse" etc. Miklosich Et. Wb. d. sl. Spr., la baza per 5
dupa forma rom. zapor adauga vergleiche" zapor rubeolae",
neinteleg5.nd probabil taina acestui f apt. De aceea nici dictiona-
rul Candrea-Adamescu nu-1 inregistreaza, deli se gaseste in Le-
xic. Budan s. v. zapor morbilli nethi" (?), rubeolae", ung. ot-
\Tar" (propriu cojirea pielii"), him16 forma apr6 szeplocske"11,
Die ROtheln, Masern". Autorii lexiconului nu spun patria cu-
vantului, dar este limpede ca 1-au cunoscut din Muntii Apuseni
si din Nordul Transilvaniei, fiindca in fisele DA se gasesc co-
municari despre zapor dela V. Vaida din Salaj, cu intelesul var-
sat" si, dela N. Stan (Nordul Transilvaniei), zapor la porci`
(boala nedefinita). Bianu Dicf Seincit. it da ca sinonim cu pojar".

Prin urmare fazele semantice, dela slava incoace, sunt: 1.
oprire, inchidere (de apa, in special la moara) ; 2. apa ce se re-

1) Propriu scamosin" pe piele, ca o broderie", ca o pecingine Imagi-
nea intr'a in fandul celor din atmosfera malcez".
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ELEMENTE VECHI GRECE$T1 IN LIMBA ROMANA 433

varsa ca la o cascada, dupa deschiderea savilarului morii ; 3.
revarsare de ape, cand dau peste tarmurii raurilor; 3-a revarsa-
rea bubelor (cu puroiu) pe pielea omului; 3 -b rubeola", va-
riola".

Aceasta interesanta desvoltare semantics s'a intamplat in
epoci succesive'si in arii diferite. Cum nuanta veche de oprire",
stavilire", impotrivire" se intalneste in Oltenia (atestat la Ceau-
sanu.) in expresii figurate ca a pune zapOr" (despre cal) a se
impotrivi la mers", aceasta apare geografic ventta dinspre
Slavii sudici deci mai noua.

Motive etnografice ne indeamna sa punem centrul vechiu al
lui zapor in Transilvania si in Carpati, in genere, unde sunt mori
de apa, la care s'a aplicat imaginea de oprire" a apei din scocul
morii, prin stavilar ("ecluse"). De aici nuanta specifics de
apa care se strange (la moara), oprita de stavilar" (Moldova,
atestata la Pamfile).

De aici apoi a ajuns sa insemneze fenomenul, cunoscut in
regiunea Dunarii, de zapor revarsarea apelor raului, dupa ce
un timp au fost oprite prin ingramadirea sloiurilor de ghiata,
mavara, cand prin desghiet, se rupe in mit de bucati masa ei
compacts din timpul iernii. In dosul digului natural, in susus apei
(ca la moarg) se ridica apa in cantitati uriase care apoi rup sta-
vila nabuieste", se revarsa peste tarmuri.

In bulgara nu vad in zaporg acest inteles pentru fiorosul po-
top al apelor Dunarii pe care 1-arh vazut eu de multe ori. De
aceea faptul lingvistc it socotesc dus in regiunile Baltilor, de ca-
tra pastorii Ardeleni, pe care adeseori it surprind aceasta napasta.
C5.nd n'au vreme sa se retraga pe grinduri, li se inneaca

In ce priveste trecerea la nuanta de rubeolae", ea s'a pe-
trecut pe teren romanesc, desi termenul are accentul ca in ung.
zapor rovescio o scroscio di pioggia; acquazzone" (zciporeso
ploaie torentiala", zaporpatak torent")2), fiindca in limba ye-
cina nu gasesc intelesul de boala.

Accentul a putut fi atras de cel ung., sau mai curand pas-

1) V. ce-am spus despre grinduri" in Langue et Lit. 1, 2.
2) Gelletich-Sirola, Magyar-olasz szotcir, Budapesta, 1914.

pri-
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434 GH. GIUGLEA

trat, ca in v. slava. Inlocuirea lui varsat prin zcipor se datoreste-
tendintei de diferentiere, prin care vorbitorul a voit sa se scape
de impresia urata ce o poate starni notiunea de varsat", vomi-
tare". A intrat deci in joc prestigiul estetic al expresiel.

Problema tratata aici, ca si altele asemanatoare, ne invata
sa nu ne oprim la explicatii repezi, ci sa confruntam amanuntit
faptele cosemantice, in oglinda ariilor geografice si a etnografiei.
In cazul nostru zaporul" numai la moara gasit loc prielnic
de traire linguistics. Iar imaginea rubeolei" isi gaseste analo-
gie si departe in arom. aruverzu, avand ca izvor comun un fe-
nomen semantic omenesc general, fare sa fie nevoie si de o apro
piere geografica intre fenomene.

Ariile semantice au de obiceiu o sfera mai large, ce acopera
si copleseste zonele singuraticelor limbi. De aceea trebue sa iesim
mereu dincolo de granitele acestora, pentru a studia si a intelege
multe din tainele semasiologice, insa fireste cu mare grije de a
nu rataci.

Intr'un viitor indepartat, lingvistica va 'ajunge de sigur sa
face si atlase semantice pe grupuri de limbi, pe continente sau
pe spatii de rase.

Ei bine, in aceasta perspective cazul semantic varsat, in felul
cum a vazut ideea si K. Sandfeld in Linguistique Balkaniquell
se gaseste pe spatiul ocupat odinioara de Traco-Daci. De aceea
poate fi socotit ca 0 reactiune a unei vechi expresii autohtone,
preromane, in aceasta arie. Vechiul cuvant a disparut, dar sa-
manta lui a incoltit in forma romanica mai noua, provocand a-
ceeasi expresie in bulgara si mai tarziu iarasi in romans prin:
zapor din nordul Transilvaniei.

Fireste se vor mai descoperi in viitor si alte concordante ct.
acest caz semantic, in arii mai intinse.

Voiu arata, cu alt prilej mai multe incrucisari si extinderi
de intelesuri in familia termenilor privitori la manifestarile si

1) v. Si Th. Capidan DR. III 132; S. PuFanu, Limbos. romand I, p.
169 $i u.

si-a
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formele boalelor de piele, la care duce problema semantics var-
sat-mcilcez etc.

Cum mi-a explicat colegul dr. Iuliu Hatieganu, toate boalele-
cu eruptiuni (exanteman pot fi numite varsat de catra popor.
Constatarea sa se refers mai ales la Transilvania.

Din aceasta observatie a iesit, cum am vazut, explicarea
lui zcipor. Confruntand insa termeni analogi descoperim
urmatoarele coincidente:

1. In materialul nostru lexical pe care it cunosc aflator ,si ins
dictionare acum in ALR (partea I) scoatem intai pe rapor (ra-
por), care se intalneste amestecat, pe aceleasi arii cu zcipor. De-
aceea rapor reiese limpede ca o contaminare dintre mai raspan-
ditul rapan, cu etimologie necunoscuta, dar asemanator cu v. gr.
Xf7capog.

, Despre acesta alti termeni inruditi, din domeniul boalelor-
de piele, voiu vorbi cu alt prilej, cand voiu utiliza mai amanun-
tit datele din Atlasul Linguistic Roman.

Rom. NITEL, NITICA: gr 696xLov Kra lle, Nagel".

Ideea de putin" se exprima in romaneste prin nitel, putin,
(o) tdra, un pic, picatura (onomatopeice), o leaca. Toate prezinta_
greufati in incercarile de a le explica. Aici ma voiu ocupa de fa-
milia nitel, nicks, nitei, nitele,

Toate etimologiile de pang acum ale acestor adjective sunt
fara temeiu'). Noi am gasit o concordanta cu grec. avOXtov Un-
ghie", intrebuintat in expresii analoge cu rom. cat negru supt
unghie" (=putin), sau, aratand prin gesturi, cat pisti cu varful
a doua unghii", cat apuci cu unghia. Imaginea aceasta gasit
expresia in cuvantul grec de mai sus, traitor in dialectele boy..
anici, nici, otr. anici unghia" si in derivatele bov. nixudda un--

i) A lui 0. Densusianu, Romania 33, 79, din alb. netlike nu poate ex
plica trecerea lui is (6) in -t-, nici pe masculinul rom. nifel. Din nice°, -ni--
culo (Puscariu, Etym. Worterb. s. v.), nu vad absolut nici o cale de a ajun-
ge la mtel. Nici ceeace am crezut eu (Din un-etto, in legatura cu ital. etto),
nu se poate sustinea. Propunerii acesteia nu i-am gasit nici un sprijin se
rios si de aceea am parasit-o ca pe o smpla incercare.

si
si alli
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ghietta e piccolissima quantita di checchessia", nixgdda pezze-
tino", boy. nixo klein", sicil. niku, pian. niku klein" Rohlfs,
Graz. 1527. Cele din urma cred ca au fost influentate de gr.

plx,x6c mic".
Ca inteles expresie nu mai incape indoiala asupra ase-

manarii complete, dintre elementele grecesti romanesti. La fel
este si expresia calabreza n'unidda ( <ungula) Ein ganz
klein wenig" o. c.

Sa deslusim partea formals. Tulpina v. grec. ar da in ro-
mane,ste *unut, daca e vorba de imprumut arhaic,sau *unet dad
e mai recent (ca in ttimdie < *tymania, genune < gyronem S. a.).
In latina vulgara y grec a fost redat prin u, iu, i (e) Cum
reiese din formele dialectale grec., in cazul lui dvi5xcov y a tre-
cut la 1. Deci in romaneste el a devenit *(u)net §i prin sufixele
diminutivale, *(u)netel, nitel (ee=ie ca in missellus> mesel
> mi cel, misticius < mestret > mistret etc.), apoi nit-icti (cu su-
fixul precum sunt feticti etc.). 0-u initial a dispa-
rut, fiindca silaba un- a fost inteleasa ca si cum expresia ar fi
fost un- nit(el), caci numeralul adj. este intrebuintat in expresii
inrudite (un pic, un fir etc.).

Chiar daca am adMite ca y a fost tratat ca I lung, rezultatul
ar fi acelasi pentru limba romans. Dar i din formele italo-gre-
cesti pretind un i (<y grec.), iar in romans nu cunosc pang acum
nici un exemplu de trecera lui y grec in i lungs).

PLATU v. gr. ISXi/LOV.

Plecam dela semantica formelor grecesti pentru a urmari
raportul for cu rom. plaiu. R. Graz. 1717, traduce cuvantul gre-
cesc cu schiefe Ebene": in dial. bov. p/ciyi bewaldeter Abhang",
terreno da pascolo in pendio" (adeca o coasts usor de urcat si
de pascut); cosent. Prayu kleine Ebene" apoi Ufer, Kiiste";

1) E Petrovici DR. X 30 crede cal rom. cir ar veni din v. gr. x6Ao; cu
y>i. Ramane de gaisit gi alte exemple pentru a se putea adeveri aceasta
rere. Dimpotriva, dupa k, x, 7 , y a trecut in romans is zu: v. gr. x5XXo;

>ciul, ,vjia >ciuma, ^Opo; >giur (Jur, imprefur) etc.

jimpcic-

,sif.

pa-

si
a nsia,

mitiMca,
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in ital. piaggia Meereskiiste", iar in neapol. estensione aperta
di terra".

In romana intelesul de astazi este exprimat mai ales de gra-
iul pastorilor, care ei calca de veacuri cararile $i culmile munti-
lor, in care si-au tras sute de drumuri pe locurile mai asezate si
mai usor de urcat la munte cu turmele, cu cai si pans unde se
poate, si cu caruta. Pentru circulatia pe munte, ideea de miez a
cuvantului grec, loc asezat, ses" a fost aplicata pe oriunde se-
potrivea in genere, pe terenul neegal al muntilor. De aceea p/aiu"
a ajuns sa aiba multe nuance de inteles, care au izvorat din ne-
voia de exprimare, legata de varietatea formelor de sesuri si de
culmi din regiuni muntoase.

Acolo unde a fost farm de mare, ca in Italia, s'a aplicat fi-
reste la coasta si la tarmul marii". In expresia romaneasca ve-
che capitan de plaiu", stapanitor al plaiurilor" trebue sa inte-
legem atat drumurile ce duceau si coborau dela munte cat si cam--
purile" dela poale si din regiunea muncelelor.

Cel mai tare inteles este insa cel de drum pe munti, batut si
calcat pe locuri mai asezate, mai usor de umblat1).

Cuvantul e raspandit in Balcani, la Aromani: plaiu versant
d'une montagne", in serbocroata plag, kleine Ebene am Fuss
von Bergen" (Skok, ZRPh, 41, p. 152) . in Italia sudica sunt $i
nume topice (Rohlfs 1. c.,) iar la not Plaiu, in felurite componente
topice, misuna pretutindeni, in carpati.

Dela not a patruns la Sacui, in derivatul p/ajcis, pa/ajcis. Mai
interesanta este semantica formelor rutene p/ai, dim. plaicok
Fusssteg, Fussphad, Reitweg im Gebirge, Reihe, Schicht";

1) In CDDE se reconstitue un p/agius,-um din lat. plaga bande de
terre, etendue, contree". Dar REW, ca $i Rohlfs, 11 socotesc grecesc, cum
dovedesc formele din Italia meridtonala. De aceea trebue parasita reconstrui-
rea neintemeiath din lat. plaga care este inrudit, din epoca arhaica, cu v. gr.
rcaccrog la pleine mer, la surface unie de la mer" Boisacq Dict. etym. d. 1.

1. gr., p. 759, $i Walde Lat. etym. WOrteb. s. v. plaga l'angg care yin gr.
7tX cii og Seite"; toucXcZitcc Seiten, Flanken", nAc'criog quer, schief". Intele-
sul primitiv, dupa Kretschmer, Glotta I 16 si u. a fost pentru nthaccia; eel

de surface plane".
2) Eu cunosc vieata cuvantului prin date culese personal din cercetari

asupra vietii pastoresti carpatice.
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,p/dioni reihenweise, nebeneinander" CDDE 1. c., din care re-
iese contactul pastorilor nostri cu Rutenii, fiindca acolo a patruns
cuvantul in intelesul principal, pastoresc, de drum pe munte".
Aceasta este expresie originals dacoromana care nu se gaseste
in alts parte.

Daca in dacoromana avem o proprie creatie semantics, dusa
,pang la Ruteni, ea trebue legata de un punct din v. greaca, in
.care 70,o'cyco; insemna oblique, qui montre le flanc", iar ca ad-
verb rc).xy[o.); obliquement, transversalement", tocmai ce exprim
rom. piezi,s, (dela lat. pes-pedem), adeca pe coasts in sus sau in
jos, pe picior de munte".

Plaiurile noastre (drumurile) sunt mai ales pe picioarele
muntilor. Si nuanta aceasta din urma se vede Inca in versant
d'une montagne" din graiul aroman (ca un strat mai vechiu se-
mantic) si in serbocroata, in vegl. pluj Abhang" si in dial. grec.-
ital. terenno in pendio", Abhang" etc.

Intrucdt punctul de plecare formal semantic se vede im-
pede in sudul Italiei, ,si, panel acolo avem verigile lantului de le-
gatura (grin serbocroata ,si vegliota) care merge pcinti in pro-
vensala, nu mai incape indoiala, cel avem inaintea noastra un ter-
men porn it din sudul Italiei, ca cele mai multe din elementele
inoastre v. grece,cti. Pentru ideea aceasta, plaiu e unul din argu-
mentele decisive, mai ales ca si istoriceste ne duce la latina vul-
gara, fiind atestat in Servius (sec. IV d. Chr.).

Numai faza drum pe munte" este creatie pastoreasca daco-
romana, de data foarte veche, fiindca are vieata tare si generals
in Dacia, ba Inca e trecut de vreme in nord si la Ruteni, fiindca,
-am vazut, a format acolo chiar o mica familie.

Astfel, stratificarile semantice se cer a fi deslusite si ele,
fiindca ajuta spre a cunoaste desvoltarea istorica, spirituala a
limbii.

Dacorom. PRUNC,-A: v. gritopvtx6;.

Traieste puternic in Transilvania si mai ales in Nordul si
in centrul ei, ceea ce dovedeste ca aici este casa acestui cuvant
pastrat dela formarea poporului dacoroman pans astazi. Odinioa-

,si
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ELEMENTE VECHI GRECESTI IN LIMBA ROMANA 439

ra a fost mai intins, cuprinzand si Moldova, fiindca it gasim
.atestat in Dosoftei si in Pravila lui Vasile Lupu. De asemenea
este si a fost destul de viu si in Sud-Vestul Transilvaniei si in
Banat, fiindca it foloseste scriitorul banatean Tichindeal. Il inre-
gistreaza si Lexiconul Budan. Derivate le pruncut-a, pruncuor,
pruncotean, pruncie, pruncesc ii documenteaza vitalitatea si prin
-ea vechimea. Die va fi fost raspandit si mai departe, in Muntenia,
Oltenia, acolo a trebuit sa lase locul celorlalti termeni cosemantici,
precum baiatrd, copil,-6, fecior, fiu etc.

Pans acum nu i s'a putut da o explicatiet) cu temeiu.
Intelesul general al lui prunc este acela de copil pang la 7-12

ani. Ca si copil", baiat", cocon", el poate fi intrebuintat pen-
tru a arata oricare faza a varstei amintite: pruncrusor, prunci
mici, mari, copil mic, marisor, mare etc. Prin urmare este cose-
mantic cu infans" si cu altele de aceeasi elasticitate in nuantari.

Avem insa sensul de bastard" pastrat in ungur. poronty,
care este imprumutat dela Roman?). Se stie ca de multe on un

1) 0. Densusianu Grai Suflet III 236, porneste dela lat. pronus
.inclinat, aplecat", gandindu-se la departata asemgnare cu apleca ce se zice
mai ales despre mielul pe care pastorul it inchna cu capul la ugerul oii, ca
sa suga. Dar in limbile romanice pronus a ajuns numai la sensuri conforme
.cu cel latin, de abschiissiger Ort", halbliegend, geneigt"; iar pronare la
vorlaufig einnflanzen; niederwerf en, neigen, herabsteigen". Un *pronicus nu
e atestat n'a lasat urme in romanica. Insusi apleca, cu intelesul pastoresc,
cere explicatii si analogii. Eu cred ca a suferit contaminari cu derivate din
pup(p)a, -ula (v. acestea in REW).

Derivarea lui S. Puscarm (respinsa de 0. D.) din puer,>*puerun-
cu/us, din care s'ar fi refacut un *pueruncus, nu multumeste, fiindca o ase-
menea formatie in lat. vulg. nu aflam, iar in rom. ar fi ajuns la *puruncur
sau *purunchiu (prin fazele *pudrunchi>*porunchiu etc., cf.nuar>noor etc.).
Sincoparea ar fi trebuit sa se petreaca tarziu, pe teren romanesc si nu \rad
cazuri analoge (volemus>vurem>vrem etc., adus de S. P. se explica, fiindca
auxiliarul este de obiceiu aton, enclitic sau proclitic; comp. curund, curunci,
curund, furuntel; apoi poruncd, element v. slay. este azi fara sincopa).

2) Cfr. acum G. Bledy, Influenta lsmbii romdne asupra limbii maghiare,
Sibiu 1942, p. 42, unde se dau intelesurile 1. copil", copil bastard"; iar
prin exetnsiune multime de copii (copilaret"), puiu de pasare, sau de
broascg.'" (comp. broscoiu", zis in batjocura copiilor). V. tot acolo cita-
rea studiilor in care se afirma trecerea lui prunc din limba romans in cea
inaghiara.

ti

si
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cuvant imprumutat de o limb5. pastreaza intelesul vechiu pe care
it avea in graiul dela care 1-a adoptat. Aceasta a trebuit sa se
intample in primul contact dintre Romani §i Unguri, la care
acum a devenit cuvant comun (v. nota).

Copil insu§i a insemnat §i mai insemneaza bastard", pre-
cum ung. bitang", a intrat la not ca bitong" (bastard), dar in
gluma se spune bitong,-gi" oricaror copii. Apoi expresii ca fe-
cior de lele, de curva", puiu de lele" (cu acela§i sens); copil
facut cu altul", are copii §i prin sat" (se zice despre oamenii cu
copii din flori) ne fac sa ne gandim ca punctul de plecare a fost
cel de copil bastard", facut cu femet ware, necinstite", etc.
(comp. Schandbube" REW 956, sard. konkoinu halbbiirtig" din
concuba, langa care comp. §i rom. cocon).

Din aceste consideratiuni, pun pe rom. prunc alaturi de v. gr.
nOpvri femme de mauvaise vie ", care are foarte multe derivate,
intre care §i rcopvcxog ceea ce prive§te, tine de o astfel de fiinta";
TcOpvog (6) debauch(, impudique", nopvoyb71; ne d'une pros-
tituee". Astfel dintr'o forma atestata, ajungem prin fazele nor-
male pornicus > *pron(i)cus la prunc (comp. fromosus> frumos
salicem> salce etc.), car ca sens, cum am spus, s'a pornit dela
ideea de copil nelegitim", nascut din relatii de dragoste necin-
stita. Expresiile populare, se §tie ca sunt uneori foarte tari in
aceasta privintal).

Acest termen a putut veni alaturi de celelalte v. grec., de
care ne ocupam aici. 0 singura rezerva se poate face. Nu gasim
deocamdata, potrivit grijei noastre in asemenea cercetari, urmele
cuvantului v. grec., in Italia meridionala, sau in alte zone ro-
manice.

Totu§i, s'a putut constata ca documentarea fonetica §i se-
mantica nu prezinta nimic fortat sau reconstruct. Privitor la in-
teles, trebue sa mai adaugam ca notiunea de copil-bastard", este
foarte explicabila atat intr'o societate in formatie, cum a trebuit
s'al fie cea dacoromana in timpul colonizarii §i mai ales dupa n5,-

1) Comp. germ. Jungfernkind", Hurenkind", Uneheliches Kind" etc.
(v. Tiktin DRW s. v. copil). V. deasemenea in Littre s. v. putain, cu ci-
tate chiar din Mohere, expresia fils de putain double fils de putain.

si
§i
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ELEMENTE VEOHI GRECESTI IN LIMBA ROMANA 441

valirea barbarilor. Atunci vieata familiars, cu obiceiuri austere,
bazate pe religie §i traditii tari, nu putea rezista u§or. Razboa-
iele indelungate de azi, de ieri §i de totdeauna, se §tie ca sunt fac-
tori de sdruncinari §i destramari chiar ale cuiburilor de familii
consolidate.

Apoi, in unele sate, chiar astazi, cand supraveghiaza biserica
§i legile profane, concubinajul n'a putut fi staspit, ci continua inca
destul de tare.

Cercetarile lingvistice trebue sa tina seama §i de mersul §i de
framantarile vietii sociale, din vremuri turburi §i sbuciumate,
cand tendintele de expresie ale limbii devin mai aprige decat in
epoci lini§tite. Iar Dacia nu este intrecuta de nici o alta tara din
Europa, in ce prive§te sguduirile §i cotropirile pe care le-a in-
durat.

Dacorom. STAUR: v. gr crcaupOg.

Staur insemneaza inchisoare", loc inchis cu gard de scan-
duri (prajini, lete"). Acestea se leaga, on se bat cu cuie, de parii
care formeaza scheletul gardului.

Cuvantul este cam sinonim cu aproape omonimul sau staul.
Numai ca staul este atestat §i cu inteles de grajd de vite, pe cand
celalalt nu. Ca intindere geografica, staur traie§te pe o zona ce
porne§te din campia Transilvaniei (Cluj), cuprinde parte din jud.
Turda (M. Apusern) §i merge in sus. In Nasaud §i Maramure§
se aude numai staur, iar nu staull).

Dintr'o data, harta ne face atenti asupra unei regiuni ling-
vistice, cu semne de arie izolata §i prin urmare §i asupra carac-
terului de conservatiune a cuvantului din acea arie.

De alta parte, forma cuvantului nu se lass a fi confundata
cu aceea din staul2), cum am mai spas odata. Nu gasim nici o do-

1) informatii personale; v. DR. II, studiul meu Cuvinte gi Lu-
cruri".

2) Asa cred S. Puscariu, T. Papahagi si altii care au pregetat sal mai
analizeze greutatile semnalate de noi. 0. Densusianu credea (in Gr. din
T. Hat., 19) intr'o despartire a lui -1, inteles de vorbitor ca articol. Dar a-
ceasta s'ar fi putut intampla si la cal, gol, sdtul, sail, taur etc. etc. Tot asa

14

Duna
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vada, nici un exemplu care sa ingaduie explicarea prea simpla. ca
-r din staur, este -1 din staul, articulat staulul. Aceasta disimi-
lare nu o pot constata in cazuri asemanatoare. Nu se zice car ci
cal (artic. calul), nu satur (din seitulul, satulele), nu gor (din
golul, golurile), nu poare (din poalele) etc. Articolul n'a disi-
milat, n'a putut disimila, fiindca era un apendice nestabil, se anina
si se desfacea, dupa trebuintele sintactice ale frazei. Nu era un -1
permanent legat de cuvant.

Aceste realitati m'au indreptatit sa socotesc pe staur, concor-
danta cu v. gr. atccupOg, care in sudul Italiei, pornind dela intele-
sul vechiu de Kreuz, Phahl", pieu pour une palissade, palissade",
a ajuns sa insemneze (in Basilicate, Saponaro) staurieddo (di-
minutiv), recinto da porci, costruito di pali e legni connessi", sa-
lern. sturieddu Schweinestall".

Felul de constructie care se citeste in definitia cuvantului
grec., este acelas ca la staur. Staurul este mutator, it schimba p5-
curarii pe mai multe parti ale hotarului, pentru a ingrasa locu-
rile mai multor sateni1).

Staurul se desface usor, fiindca este injghebat din mai multe
despartituri, de lungimea unei scanduri (circa 3-4 m.), care se
iau una eke una (ca niste table sau lese) si se transports pe ca-

S. Puscariu cand a despartit pe staur de staul, judecandu-le, ca doua faze,
despartite in timp, una cu u sincopat (stablum-staul) §i alta din stabulum
(cu -b- cazut), v. Limbo romans 187.

Forme le romanice insa pornesc dela stablum REW. s. v. Forma stau
Dens. 1. c. se explica din cazuri ca tau -tituri etc. Pentru Dacia not nu vedem
doua valuri de populatie romanica asa de departate unul de altul. Dupa
colonizare, din sud n'ar ft putut veni deck ultima faza stablum, adeca cea
mai tarzie, care s'a raspandit si in cealalta romanitate. Daca o faza mat
veche stabulum (cu -u- nesincopat) ar fi durat in Balcani sau in alta parte
a romanitatit, ea ar fi lasat urme acolo. Dar stabulum nu s'a conservat de
loc, mci in sudul Dunarii. Nu putem taia cu foarfecele un cuvant ca pe o
file, dupa necesitatile momentulut, sau din cauza unor greutki fonetice apa-
rente sau cautate. Cu atat mai putin santem indreptatiti sa presupunem su-
prapunerea peste stablum, a unei forme literare latine, cu u nesincopat. Cu-
vantul tine de vieata rustics, de latina vulgara, prin care stablum s'a ras-
pandit in tot impertul si asa traieste pretutindeni, pans astazi.

1) Cred ca si cuvantul mutare este legat de aceasta necesitate agricola,
tot asa ca si staumo, precum am lamurit in alt studiu, sub tipar.
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Tute, in alta parte a hotarului. Astfel parii de legatura (2-3 la
fiecare portiune) joaca rol insemnat, fiindca ei dau forma si lun-
gimea leselor').

Ceva mai mult. Avem in limba noastra un caz semantic, in-
tru totul la fel cu staur". Este termenul stobor gard", inchi-
soare de scanduri etc., care vine din slay. stoborg par".,

In fata acestor fapte nu cred ca mai este nevoie de alte ana-
lize.

Staur vine tot din sudul Italiei, fiindca acolo traiesc mem-
brii familiei lui. E venit probabil prin colonisti, in Dacia, fiindca
nu a lasat urme in sudul Dunarii.

Mai ramane un punct de lamurit: lucrul". De ce s'a simtit
nevoia de doi termeni pentru o constructie (inchisoare) care are
acelas rol astazi, in vieata pastoreasca? Raspunsul it avem in
trebuinta de variatie a expresiei, care da nastere in limba la si-
nonime. De aceea aflam in dacoromana: gard, ocol, inchisoare,
stobor, palan etc.

La inceput staur a insemnat par", cum arata intelesul prim
din v. gr., apoi palisade, adeca alcatuire din pari scan-
duri sau nuele", apoi inchisoare, staul-staur", in genere2).

Lucrurile" (obiecte, unelte etc.) evolueaza ca cuvin-
tele, influentandu-se unele pe altele impletindu-se cu nuante de
intelesuri, rezultate din adausuri sau perfectionari de constructie.
Lingvistul are in aceasta privinta o sarcina foarte grea si miga-
loasa de a lua fir cu fir, spre a desface tesatura unui fapt ling-
vistic. and ii scapa unul, analiza nu mai e completa, iar con-
cluzia iese stirbita.

Rom. STERP: v. gr. crriptcpa;;,

De mult s'a pus in legatura cuv'antul romanesc cu cel gre-
cesc, dar a ramas de inlaturat greutatea de a se explica pastra-

1) L,e zic asa, fiindca n'am alt termen mai bun, iar leasd este cel po-
trivit la gardul de nuele (sau prajini, lete), alcatuit din portiuni demontabile.

2) V. acest fel de legaturi intre cuvant lucru in CuvInte fi Lucrurs",
din DR. II. Exemplele de acolo se pot inmulti, dar nu e de lipsa sa le mai
caut aici, fiindca ideea, este la indemana oricarui lingvist.

si

si
si

ii
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rea grupului ste- (deschis) care trebuia sa devie §-te- ca in ,rterg-
(exteigo), astern (ad- stereo) etc.

S'a intamplat aici o metatela a celor doua vocale palatale-
e-i, in urma careia s'a ajuns la *sttirefos §i de aci la sterp, prin
trecerea grec. cp la p (ca in cpcaciypi >phalanga> paraga etc.)
§i desigur prin influenta lat. stirps-stirpem souche, race, origine,.
rejeton", §i a lui exstirpare deraciner, extirper".

Sterp inseamna neroditor", fiind vorba de animale, de
plante sau de pamant. In dialectele din sudul Italiei dela crcipLcpos

unfruchtbar" avem (Rohlfs, Graz, 2059) bov. sterifo stearpa"-
(capra); regg. strip pa etc. sterile, duro"; camp. vakka sterpa;
abruzz. sterpa, streppia che non ha piii latte" §i tot a§a in sicil.,
venet. friul. §i in alb. (iterp).

Tot printr'un amestec cu stirps, extirpare (it. sterpare etc.).
vede §i Rohlfs schimbarea lui e in i. Metateza lui e-i este tot a§a
de posibila, iar contaminarea cu stirps-extirpare foarte naturals..

Dar intelesul concret de unfruchtbar" (vita, capra, oaie,.
vaca nefecundata, care n'a prins fat), cere neap'grafa legatura cu
v. gr. crciptcpog care se vede limpede ca s'a pastrat in sudul Ita-
liei (cfr. numeroasele variante, deadreptul concludente, inregis-
trate de Rohlfs, Graz, 20591).

De aceea, trebue§te parasita forma reconstruita *extirpus
din REV 3072 pentru cuvantul primitiv care s'a aplicat la ani-
male. Apropierea semantica de notiunea plante fail ramuri,
fara stirps", se putea intampla in chip foarte firesc Si u§or de
inteles, dar influenta aceasta venea ca fenomen secundar.

Familia lui sere- stearpa, cu intelesul concret din a-c6ptcpos

are la not ramificare maricica: a starpi verb. a ramanea (oaia,
vaca) stearpa" ,5i a-§i pierde laptele"; sterpa', pastorul care pa-
ze§te pile sterpe (cele care n'au avut miel, n'au Etat), sterpaturi-
starpaturi subst. cu sens colectiv, adeca vite sterpe". Intelesul
activ de a starpi (buruienile rele etc.) se apropie de stirps", dar
s'a putut na§te §i prin extensiune, mai ales ca in romans este mai
rar intrebuintat. In aromana dela a-i seca laptele" unei vite, s'a

1) V. bibliografia, sumar arAtat5., la M.-L. REW. s. v. i la Rohlfs
1. c.
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.ajuns sa se spuna si a strachi, a seca" (un parau, etc.)'). Aici
insa, am impresia ca s'a mai amestecat un cuvant, cel putin pe
teren romanesc, care a insemnat a se scurge, a seca". Ma gan-
desc la sterp canal de scurgere", la moara, deosebit de scoc"
(v. Dame, Dict. §i Candrea Adamescu -Dic ;. s. v.) pentru care
n'am date necesare, dar poate apartinea familiei strop-stropi2).

Nu ascundem ca exista o piedeca in variantele aromane
strdchi §i dacorom. steirpi (starpiturd etc.) cu a(r) pentru e(r),
cum pretind sterp, sterpar etc., in care -erp- n'a devenit
Variantele cu -dr- duce la o baza slava (comp. in not v. slay.

Dacorom. STRECHE, megl. STREACL'E; dacorom. VIESPRE, Z'ESTRE
etc.: v. gr. otccpog, lat. oestrus, *oestriculus.

Am dat explicatia formelor dacorom. megl., din gr.-lat.
*oestriculus in DR. II, 824-25 $i a fost admisa de M.-L. in
REW.

Cu oarecare surprindere am descoperit in Muntii Apuseni
in jud. Cluj3) variantele viespre, viespri, z'estre, iestre, §i iestri,
-ca numire a viespelor mari rele, mult mai fioroase decat cele
cunoscute imprejurul casei. Acesti termeni deriva din oraspos-
.oestrus > rom. iestru-iestri, care prin fireasca intalnire cu vies-

1) V. sensurile din aromana in DR. II 549 unde Capidan dal toata familia
cuvantului, din acest dialect. Derivatele dacoromane stcirpiciune, skirpiturd"
etc., se pot vedea in dictionare.

2) Ar putea totusi ca acest sterp sa se fi zis pentru canal sterp (sec"),
adeca cel ce sta de obiceiu fa'ra apa, pe cand lucreaza scocul. De aici s'ar

explica astfel intelesul aroman de a streichi, a seca (apa"). Problema, mai
larg, va trebui puss in cadrul v. gr. otepeog, ccepho, in care intrg. §i crustpa

(rom. oaie Otrci), lit. torpeo etre engourdi", v. germ. sterban mourir",
indo-europ. sterbh-sterp-, care ne duce la expresia brat mort" (al unui rau),
canal sec", etc., v. slay. u-trupeti se raidir" (comp. starpitura'= chirci-
tura", v. Boisacq, Walde s. v.).

3) Corn. de invatatorul D. Vasu din Lona (Luna) de Sus, jud. Cluj.
El mi-a pus la dispozitie culegerea sa privitoare la albinarit. Acolo s'estre
se mai chiama musca tiganului, fiindca e rea si musca". Expresia vrea sä
spuie ca tiganul cautand miere a dat de cuib de sPespri in loc de unul de

-ar(p)-.

u-trapeti).

si

si

si

si

si
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446 GH GIUGLEA

pe,-i a dat nastere lui viespre,-i. and am auzit intai aceasta
forma, n'am putut explica grupul -spr. Acum se vede lamurit ceea
ce s'a petrecut.

Baza oestrus- orarpog a lasat urine si in neap. yestre, corsic.
nestru, gyestra etc. Brunst" REW. In dacorom. continua sen-
sul concret v. gr. de taon" ca si in verbul strechia (din streche)
cosemantic cu v. gr. oratpdcw ,,etre furieux comme l'animal pique
par le taon". Aflandu-se acestea numai in dacorom., ele se aseaza
pe linia istorica a celorlalte elemente v. gr. discutate.

Rom. (TEACA) TECI, PASTAI": gr. 9 tx.r1 Scheide, Kapsel".

Teacti, derivat din lat. theca (gr. 9'ipt7) a ajuns sa insemneze
la plural si pastai", care si el vine din v. gr. nuns -11t51:LTCC +suf.
-alia, cum am dovedit in DR. X 61.

Imaginea cutiuta-pastaie" se vede in dialectele grec. din
Calabria. Otr. fikari trockene Schote der Bohnen, Erbsen" etc.
Tot asa in Camp. (Campania) tek zarte, grune Bohnen", abruzz.
teka Bohnenschote", prov. teca Schote", etc. Rohlfs Graz. 788
si REW 8699.

Am pus aici si amanuntul acesta semantic, fiindca ajuta la
intelegerea originii rom. pastaie". Faptele semantice au aceeasi
vaolare ca oricare element lingvistic. Ele se urmaresc mai grew,
cand trebuesc sa fie puse in grupul influentelor streine dintr'o
limbs, in care forma fonetica a unui cuvant are o provenienta,
iar intelesul s'a furisat in ea din aka limbs. Imaginea (ca aici
pastaie" -Schote") se intrupeaza de multe on intr'o haina noua,
a unui cuvant care o atrage printr'o inrudire oarecare semantics.
Este uneori ceea ce se zice, in cazuri mai speciale, calc ling-
vistic".

Este deci probabil Ca metafora teaca" > pastale" a luat nas-
tere in graiul si stilul v. grecesc mediterarnan, de unde apoi a fost
imitat de lumea romana. Se poate compara, in acest inteles, pa-
ralelismul v. gr. 0-imi (lat. theca), lat. vagina> sp. guaina pas-
tale" (v. si *vaginella Schote", REW 9123).

§i
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ELEMENTE VECHI GRECE$T1 IN LIMBA ROMANA 447

Dacorom. TEAFAR: v. gr.Tpucpapag

Am incercat altadata sa pun acest cuvant, in legatura tot cu
o baza v. gr., dar n'am aflat atunci niciun sprijin in vreo alta
zona romanica (v. Revista Faologica II, 63-64). Acum concor-
danta cu forme sud. it. ne usureaza sarcina.

Dela adj. gr. la cel romanesc s'a ajuns prin fazele triferu utt
-u- > cu schimbarea accentului, obicinuita in asemenea ca-
zuri. Semantic, procesul a pornit dela ideea de tanar, proaspat"
despre plante, fructe, carne i apoi s'a ajuns la aceea de nealte-
rat, sanatos, sdravan".

Formele greco-italiene au ramas in atmosfera semantics dela
inceput in Lecce, tiferu (cu aceeasi disimilare ca in romans
cu Brindisi: tiferu acerbo" (comp. poame crude, carne
cruda, etc.), otr. trifero molle tenero", tiler() morbid°, acerbo"
(Rohlfs, Scavt, 74).

Mat lamuritoare stint intelesurile variantelor dial. it. din re-
giunea Cosenza: pingue, rigoglioso si vegeto". It. vegeto, -a=
ben vivo e verde" (comp. rom. om verde") $i prin extensiune
despre o persoana che conserva bell'aspetto, florida salute e for-
ze, specialmente in eta avanzata". Se zice e ancor vegeto" (des-
pre un om) cum spunem not e Inca teafar".

Cuvantul este general dacorom. $i nu intampina decat un in-
ceput de concurenta din partea lui sdravan, (slav)2).

Dacorom. TRAGAN: v. gr. iiv.D.pcixtov etc.

Traganul" este o buba rea ce se formeaza de obiceiu la gru-
maz, la vite si la om. Intelesul si partea formals a cuvantului
m'au indemnat sa-1 pun alaturi de v. gr. i'v8.pcg, coto:;.

In Sudul Italiei (Rohlfs, Gritz., 146) exists derivatele regg.
antraci carbonchio", salent. ntras'a foruncolo maligno". In ita-

1) v. Rohlfs, Dizz s. v.
2) Rana acum nu i s'a dat nicio explicatie serwasa lui teafcir. Apro-

pierea facuta de Tiktin Wb , de v. bulg. *Cdhena, n. bulg telieta, o declara
el inshusi imposibila Unn s'au gandit la germ. tapfer (I), care mci ca sens
mci ca forma nu poate fi luat in chscupe.

u-i-i),

pi

pi
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liana mai este §i antrace tumore infiammatorio". Rohlfs vede
§i un amestec al acestei forme, cu Spcixatvx Weiblicher Dra-
chen", de unde au rezultat bov. arci'cena, tracena Forunkel", iar
alte variante, pe care nu le mai amintesc, au intelesul general de
tumore" si antrace"1).

Prin urmare ideea de buba" din rom. traglin, se acopere
cu cea din elementele citate. Daca amestecul cu Spixoccva este ne-
cesar de admis, nu putem verifica. Forma rom. poate veni §i din-
tr'un derivat *antracinus (precum circinus> cearcan din lat.
circus) care, dupa normele limbii romane, ajunge la (in)traccin>
tragcin, cu prefixul disparut (comp. mai sus §i trcicena), fiindca
s'a confundat cu prepozitia in-. 0 afereza identica avem d. ex. in
rom. buric din (um)bilicus. Consoana -k- s'a sonorizat si in alte
cuvinte v. grecesti, trecute in lat. vulg. precum xoPepvc'curc> guber-
nare, 6oxirr> doga, etc.

In limba romana a putut interveni si etimologia populara,
care a apropiat cuvantul de verbul a trage, crezandu-se ca buba
se formeaza din frecarea (tragerea la jug) a cefei boului.

Rom. TULPINA: v. gr. ToXfncl

Intelesul, simtit in genere, al tu/pinii este cel de trunchiu"
de copac sau cotor" de plante mai mici (buruieni, flori). Astazi
este sinonim cu trunchiu sau tije" (termen botanic), dar dupa
unele atestari se vede ca a putut insemna si ceva deosebit de ace-
lea. De ex., din versurile populare:

Doua flori dintr'o tulpina,
Crescute din radacina (Iarnik-Barseanu, P. pop. 73,

163, 31)

1) Prima data am facut apropierea intre tragan §i devapc4, in 1924 la o
sedinta a Muzeului Limbii Romane. Este interesanta si forma n. gr. pccAciapa.xcc;
Geschwur" etc., in care s'a adaugat romanicul malo (?), care aduce aminte
de buba rea".

Explicatnle de pans acum nu satisfac. C. Diculescu o. c. 1-a pus in
legatura cu v. gr. -cpcirIXoc pornind dela ideea de gat" si apoi boala de
gat". Nu da insa nici un paralelism si nici nu avem vreo urma din acest
cuvant, in romanica.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-07 06:49:26 UTC)

BDD-A14868 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ELEMENTE VECHI GRECEBTI IN LIMBA ROMANA 449

se poate deduce ca tulpina inseamna si alcatuirea de cotoare cu
lastari numerosi (v. mai sus luger), asa cum au unele plante care
cresc in grup, in tufulite, incepand chiar dela radacina, adeca de
cum ies din pamant. Multe din acest fel de plante, daca le smulgi
din pamant, formeaza cu radacinile lor, ca un manunchiu ca un
buchet.

Pornind si dela forma lui fonetica cuvantul se poate explica
din v. gr. To Xincri , care insemna somoiog", ghem", asa cum pare
manunchiul de fire dese iesite din radacina si crescute impreuna
in jurul cotorului unor plante, sau trunchiuri retezate dela pa-
mant. De aceea cuvantul grec. a ajuns sa insemneze, in dialectele
din sudul Italiei, boy. tuttipa Pack, wirres Biindel", fascetto
di canape", regg. viluppo di cespugli, bubbola"; pian. trtipa
mucchio die cespuglii) imbrogliati"; tuttipu uomo grosso e
corto" (comp. om trunchios, trupes"); sicil. trupa wildes ver-
ranktes Gestriipp, wirres Biindel" etc. Rohlfs GrOz. 2174 si Dizz.
Calabr. II, 346, unde se da si definitia amass° di cespugli intri-
cati" si a. m. d.

Fiind asa de apropiate lucrurile la vedere, cuvintele ToXt5rui

si radricinil, s'au influentat unul pe altul si au dat nastere deriva-
-tului, colectiv la inceput, *tolupina, dupa modelul radicina< ra-
dix (de unde si fr. racine). Apoi a ajuns sa se confunde cu trun-
chiu" care este izvorul din care ies mladitele tinere tot asa ca si
din partea stufoasa de langa pamant a unor plante. Si intr'un caz
si intr'altul e vorba de originea, de punctul de unde se inalta co
toarele, fie ca e unul cu mai multe fire, fie ca ele se desvolta stu-
foase" in manunchiu, dupa cazuri.

In dacoromaria cuvantul s'a intalnit, prin apropiere de in-
teles, cu trup, de unde a rezultat varianta trupinci. Deadreptul din
.slay. trupii corps", nu se poate explica tu/pinti, fiindca metateza
ca si schimbarea lui r > / nu au nici un temeiu. Ba dimpotriva,
data fiind pronuntarea limpede in trup, trupes, trupos etc., ar ft
cu totul neobicinuita nasterea unui derivat care sa se departeze

1) Cfr. Rohlfs, Scavi, p. 36, 41, 93. Mai ales sicil. trupa, defmit la p.
93 arbusto o spineto intricato", este mai aproape semantic de tua incal-
cita la radacina sau la partea de jos a cotorului, langa" pamant".
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asa de mult de baza slava atat de rezistenta in formele citate din
romana si cu inteles concret cum este trup.

Procesul se poate intelege deci numai invers, cum am spus,
ca o apropiere ulterioara de trup"11, de unde si varianta tru-
pinci, in care (t)r n'are mci o legatura cu 1(p) din formele atestate
in Italia, fiindca acolo prezenta lui r (in loc de 1) se datoreste fo-
neticei locale2).

Rom. URDA: v. gr copc6-, c5pc;.?ai.g.

In sprijinul derivarn rom. urda din v. gr. OpOcoopog Ka-
sewasser", zar" prin adj oUpcliali; (< lat. vulg. *uroda ca post-
verbal dintr'un verb *urodare, *urdare, azi urdi, sau, prin schimb
de sufix, din *urida) vine imprejurarea ca termenul grecesc a trait
aproape de lumea romana din Italia sudica. Aici persista si azi
prototipul grec. in dialectele bov. uric, o urtith aspro il siero
Blanco ", oro siero". Si sp suero zer" deriva din serum+ OpOg
(v. REW s. v.).

Astfel legatura dintre romana si greaca se arata si mai plau-
zibila. Intelesul, cum am mai spus, e atat de identic cu analoga
forma4iune din dialectele romanice alpine ( serum lar" > serac
etc. urda"), incat ar ajunge si numai lucrul" pentru a justifica
etimologia ce am dat.

De aceea nu mai insist aici asupra acestei explicatiuni, inte-
meiata pe inteles, pe fonetica si pe situatia geografica a termenu-
lui ca si pe corespondentele semantice din celelalte limbi romanice

1) Valoarea celor spuse aici o vad si in legatura, in vieata Romanilor,
de regiumle paduroase ale Daciei. Ca sa-si faca vatra de sat si loc de aratura
stramosn nostri au fost siliti sa recurga la runcur? §i cureiturz (defriseri), ade-
ca sa scoata trunchiul, taiat dela pamant, cu radacina cu tot. Astfel, racial-
cina" sapata 5i tulpina" (trunchiul scurtat) de deasupra, fac una
nea se completeaza din doua elemente. Aceasta imprejurare zvzta deseori in
vieata locuitorilor de langa paduri, a provocat usor contaminarea, radacina-l-
oXintri >tu/p/iid.

2) V. acum asupra trecerii lui 1 la r, in dialectele italiene din sud, stu-
diul lui G. Alessio, Sul rotacisuzo ronzeno- szcilzano, din Studii Italiene
1942, pp. 17 si u

imagi-

VIII,
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ELEMENTE VECHI GRECESTI 1N LIMBA ROMANA 4bt

(v. si REW s. v. 7842, DR. III, 582-587, 0. Bloch, Dict. et. d_
1. 1. fr. s. v. serac, Langue et Litterature, vol. 1, 2, p. 219-220).

Dacorom ZESTRE: grec. '?,:ciTtpct etc.

Un cuvant general dacorornan cu inteles bine cunoscut: ave-
rea ce se da fetei cand se marita si poate cuprinde bani, lucruri
trebuincioase gospodariei, vite si a. Dictionarele dovedesc $1

intelesul mai restrans" de imbracaminte, asternut, scoarte",
adeca tesaturi de tot felul, pe care tarancele noastre, intr'o vreme,
pe toate si le lucrau singure. Si cu cat privim in vremuri mai
vechi, cu atat trebuie sa admitem ca zestrea", in intelesul din
urma, lucra fata, ajutata de mama, de bunica sau de surori.

Acest fapt cred ca sta la temelia semantics a ceeace zicem
zestre": tesaturile acute in casa parinteasca a viitoarei mirese.
Un sinonim avem astazi in neologismul trusou (< fr. trousseau
vetement, linge qu'on donne a une fille quand elle se marie").
Asa se poate explica originea cuvantului, ramasa pana acum ne-
lamurita.

In graiurile grecesti din Bova si Salento exista formele
ayagra, aycistra, tciStra atrezzo the serve per fare l'orditura",
rezultate dintr'un *aticirpo: instrument zum vorhreiten des Auf-
zugs". Tot acolo sunt si 8ycir:ma orditura" din grec. &dal=
Aufzug des Gewebes" si otr. tiadzome ordire la tela". In Epir.
8cdarpcc ll inseamna unealta de tesut sus zisa. Grupul de termeni
din v. grec. aic'cop.ca ourdir, etendre la chaine d'une toile". Ast-
fel nu este greu de prins firul semantic al problemei. Zestre" a
insemnat ceeace se face in razboiu", tesaturile fara de care nu
se poate intemeia o casatorie. Cine intra intr'o casa taraneasca
unde se afla si o fata mare, isi da seama cu usurinta de stransa
legatura dintre zestre §i tesaturi". Taranca mama, vorbind de
zestrea fetei sale, iti va arata teancul cu scoarte, hainele din lada
de zestre" si apoi va vorbi si de alta avere. Probabilitatea desvol-
tarii semantice dela lucruri tesute" la avere" ce se da in genere
miresei, se arata indeajuns de limpede.

1) V. toate formele citate, in Rohlfs Graz., No. 540, 547, 548
calabr., I, 375.

si-o

II Dszz_
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Formal, din *Stecatpa (baza ceruta si de corespondentele
grecesti amintite) s'a ajuns la dzastrd, iar din pluralul *diastre
la zestre. Acest plural este faza veche a cuva.ntului romanesc, cum
se intelege dealtfel si astazi (se zice si zestri-zestrile)1). Pe urma
a fost socotit ca un colectiv si de aceea a luat infatisare de sin-
gular zestre-zestrea. S'a putut petrece si fenomen analogic dupa
cazuri ca iese < exit, alaturi de iasti, tese < texit, alaturi de dia-
lectalul tasti etc., prin proces de metafonie, caci aici variantele
dialectale se explica normal din fazele iesa, testi (cu -s-e aton>d),
de unde apoi iasa, teasel, tasti (comp. taps, taro, etc. > plur. pepe,
lepi, tari §i teri). Se poate si invers.

Schimbarea lui (d)za- in (d)ze- se explica insa si inauntrul
latinei vulgare, prin cazuri ca jactare-jectare, jectus-jactus, ja-
nuarius-jenuarius, janua-jenua, etc. (v. REW. s. v. si M. Liibke,
Einfiihrung 158) in care j(iod) a influentat pe a urmator. Schim-
barea s'a mai putut intampla si prin influenta verbului in-zestra,
scare trebuie sa fi fost contemporan cu substantivul. In pozitie
atona dia- (=ja) devine normal die-, je- ca in jenuarius, etc.).

,Si mai probabila cred aceasta desvoltare in *diestra prin
contaminarea cu sinonimele rexere, rextum, tdxtrix, cu care cu-
vantul nostru se intalnea in graiul femeilor tesatoare.

Simbioza intre elemente v. grec. si latine se cunoaste din
cazuri ca adeps-adipis> alipes (in Appendix Probi, 178), pres-
byter (grec. TCpeap-cepog -lat. *prcbyter prin influenta lat. prae-
bitor Lieferant"; lat. fecatum din lat. ficatum, jecurd-gr. auxurck
Leber" ( >lat. *secotum), etc. etc. (M. Liibke, Einfiihrung, 158).

Acest bine cunoscut fapt adauga si mai multa lumina asu-
pra felului de a trata vechimea elementelor grecesti din romana.
Ele intra in procesul de influenta greaca asupra romanit4ii din
Italia, de unde trebuie sa tragem si not firele celor mai multe
"imprumuturi v. grec. ajunse in Dacia, odata cu colonizarea ei.

1) Pluralul se intrebuinteaza de obiceiu pentru a exprima imaginea co-
lectivului, and e vorba de mat multe Iucruri" de acelas fel, trebuincioase
omului: fac, cumpair haine, Coale, vestminte etc. In limba veche rom.

deseori pluralul dzestre, dzestrele (in Pravila lui V. Lupu, edit. Longi-
nescu, 545 etc., in Cazania lut Varlaam, 288 $i in a.). $i dictionarele dau
forma de plural ca cea mai curenta.

intal-
mim

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-07 06:49:26 UTC)

BDD-A14868 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ELEMENTE VECHI GRECETI IN LIMBA ROMANA 453

In aromana lipse§te cuvantul zestre, dar insotirea lui de da
corom. argea (iara§ neexistent in Sudul Dunarii) intare§te con-
vingerea Ca §i in meseria tesatoriei au patruns termeni tehnici v.
grece§ti, Inca din epoca latinei vulgare §i chiar pe pamantul Ita-
liei, cum dovedesc urmele inregistrate mai sus.

In familia v. grec. sunt §i derivatele 3tacraxt% adj_
tisserand", acccatcx11 subst. (subinteles tixv7)) Fart de tisse-
rand".

Pentru a intregi definirea lucrului mai amintim ca termenul
zestre" nu se gase§te singuratic la noi, ci in terminologia tesa-
toriei are un aliat, pe argea, care, cum am vazut a insemnat
unealta" §i apoi razboiu" (v. capitolul despre argea") .

Privind chestiunea mai larg, ne aducem aminte ca civilizatia
§i cultura greaca au transmis latinei multi termeni privitori la
arte §i meserii. Mai cu seama termeni tehnici au patruns in Ita-
lia, cum era §i firesc §i cum se poate constata din opera lui Vi-
truvius.

Mai adaog ca procesul trecerii de inteles dela unealta" la
lucrul" faurit cu ajutorul ei, este ceva bine cunoscut in istoria
limbilor. Cuvant §i lucru se cer studiate alaturi, in lingvistica.
Citez, din terminologia tesatoriei romane,ti pe canurci, care,
dela ideea de teava" din lat. canna-cannula s'a ajuns la aceea de
canurd firele ce se deap'aina pe o canna" §i canuri inseamna
astazi fire Intocmite in forma de jurebii. Tot a§a tearti< lat. tela
panza", inseamna in Transilvania §i razboiu".

Toate elementele acestea, folositoare ca metoda de cercetare,
se strang in ultima analiza in semantica din *diastra. Aceasta
fiind traitoare in Sudul Italiei §i impun5.ndu-se prin fonetismul
ei, rezolva, cu temei, originea rom. zestre (dzestre in v. rom. §i
in graiurile uncle se pastreaza dz- din lat. d-Ha,

1) Nu cred ea trebuie sa staruiesc asupra parerii lui Hasdeu City.
din &Ur. S. I, LIX, LXXX, care, atras de partea formals, a Incercat sa ex-
plice pe zestre" din lat. dexterae fagaduinta". In REW. se inregistreaza.'
parerea cu semn de intrebare. S. Puscariu in Etym. Wart. d. r. Spr. n'o ad-
mite. In ce ne priveste pe noi, nu putem parasi principiul de a cauta tot-
deauna un sprijin in limbile sau teritoriile romanice, in afara de alte teme-
iuri insirate mai sus, pentru intelegerea Iucrului-cuvant". Dexterae n'a la-
sat nicaeri vre-o urma semantica de felul celei Inchipuite de Hasdeu.

Stcicopat

-e)r).
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464 01-1. GIUGLEA

Vechimea cuvantului in Dacia se vede si din imprejurarea
ca de aici s'a intins, ca un element de cultura tehnica, la Bulgari
{zestra) §i in nord la Ruteni in forma z'astra.

Si acute un cuvant de melancolica privire spre cercetarile
mai vechi, dela Hasdeu incoace, privitoare la termenii zestre §i
argeal). Acestea n'au putut ft lamurite din doua cauze. Pentru
argea nu s'a analizat cum se cuvine aria lui geografica, in care,
cum am vazut, faza anterioara semantics se gaseste in Nordul
spatiului dacoroman. Privirtle filologilor s'au oprit ca amagite
de intelesul din Muntenia, adeca din cea din urma margine ling-
vistica a dacoromanei, unde a ajuns cuvantul la evolutia seman-
tics de casuta, bordeiu in pamant". Langa el insa mai traieste
si cel de (unealta) razboiu de tesut". Aceasta situatie, privita
in lumina geograftei lingvistice, ne-a inlesnit limpezirea ches-
tiunii discutate aici.

Astazi nu mai este cu putinta sa deslegam astfel de probleme
numai prin mijloacele restranse ale lingvisticei de alts data. Ele
ne fac adeseori sa gresim, oricat de ingenioase s'ar parea pare-
rile emise, uneori de lingvisti cu reputatie.

In ce priveste pe zestre, adaugam ca nu s'a cercetat in dea-
juns nici lucrul" si nu s'a cautat a se gasi cuvantului un spri-
jin intr'o familie inrudita, cum a facut asa de spontan si Dl A.
Gregoire in nota privitoare la argea, pomenita mai sus1). El n'a
avut datele trebuincioase si nici gandul de a cerceta mai de aproa-
pe problema, dar sugestia sa ramane ca o dovada de patrundere
a faptului lingvistic, izvorata din experienta ultimelor metode
ale disciplinei noastre.

Pentru not aceasta interventie a savantului amintit este de
mare folds, fiindca loveste in scepticismul celor care nu vad des-
tul de limpede problema capitolului privitor la elementele v. grec
din limba noastra.

1) A. Gr. respinge neted originea traca a lui argea (cfr. st C. Dicu-
lescu o. c., s. v.).
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ELEMENTE VECHI GRECE$T1 IN LIMBA ROMANA 455

Semnificacia elententelor v. grec. din dacoronitinei,
care nu se geisesc in aromcina.

Existenta grecismelor in decoromana nu este o curata in-
tamplare, et trebuie sa aiba o explicatie. Alegem, pentru raspuns
la intrebare, grupul social al termenilor privitori la preocuparile
populare pentru magie si farmece. Este izbitoare pastrarea in da-
coromana a trei termeni v. grec. din acest domeniu: amagi, bos-
coczna, farmec (si poate in,sela)1).

Indaratul acestor trei termeni, ca supt trei titluri de istorie,
sta o misterioasa si complicata parte din vieata sociala si psihica
a poporului. nostru.

Intai sa privim lucrurile cum se arata ele astazi. In fiecare
sat romanesc se afla femei sau barbati, de obiceiu mai batrani,
care sunt mesterii, maiestrii medicinii populare. Dar medicina po-
pulara inseamna o complicata retea de credinte, superstitii, obi-
ceiuri legate si de obiectul concret leacuri, burtneni, otravuri
folosite, fie pentru partea sufleteasca a dragostei, fie pentru vin-
decarea boalelor, sau pentru a face cuiva un rau, a trimite boale
in vitele altora ca si pentru a des f ace, a inlatura raul, boala.

Leacul buruienilor (grec. pharmacon) are el putere de multe
ori, fiindca babele cunosc buruienile de leac", dar mai puternica
se crede magia descantecului. Aceasta este leac sufletesc. Miste-
rul descantecului intra, se inchiaga in cuvant, care capata astfel
valoare dubla, cum s'a intamplat cu pharmacon, in care, azi, abia
mai licare§te concretul care insoteste facatura" si este vizibil
numai in lucrul" intrebuintat ca mijloc de vraja: cap de mort,
falai de lup, tarana dela mormant i§ a. m. d. (V. orice culegere de
farmece si descantece) . Farmecul este un complex de lucru-idee-
credinta.

Ceilalti doi termeni sunt cu un grad mai abstrac;i. A antagt
este efectul magiei, al mijloacelor intrebuintate in aceasta
practica, inca din vremea veche, greaca, deoarece a [tccrito insemna
aproape acela§ lucru ca si rom. amagi.

Pe urma s'a deschis mintea unora si au constatat ca de multe

1) v. DR. III, p. 1019: gr. ).s.AA6i etc
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466 GH. GIUGLEA

on ce a facut me§terul mag a fost numai amagire" §i cuvantul
a pornit apoi sa traiasca cu noua lui transformare §i evolutie
semantics (comp. §i ammagari incantare", in Diz. calabr. cit.).

Boscoand are Inca Intelesul vechiu de fascinare", mijloc de
a starni dragostea, on a face, a aduce un ran, blestem
asupra cuiva. Astfel boscoana" se cam amesteca semantic cu
f armec".

Aceasta este astazi. Dar, cum au ajuns zi§ii termeni in Da-
cia, de unde, pe ce cale? De-a-dreptul din Grecia, prin contact
etnic-geografic nu se poate explica u§or, fiindca intre Dacia §i
Grecia lipse§te legatura spatiala-lingvistica. Cei trei termeni
exists in toata Cara, iar unul (boscoand) numai in Transilvania,
dar niciunul in aromanti.

De aceea ne-am indreptat privirile spre Italia de miaza-zi
(Magna Graecia).

Vechimea graiurilor grece§ti din Italia de Sud, a dovedit-o
Rohlfs cu destule fapte, in studiile citate la locurile cuvenite. Ca-
racterul fonologic, morfologic §i sintactic al materialului cerce-
tat, it duc la concluzia: le isole linguistiche greche dell'Italia
meridionale risalgono direttamente alla colonizzazione della Ma-
gna Grecia" (p. VII).

Un arguemnt pentru aceasta idee care a mai fost sustinuta
§i de altii mai inainte (v. prefata) vine acum §i din ceea ce am
constatat noi aici. Elementele vechi grece§ti din romans, cum s'a
putut vedea la fiecare caz in parte, apartin epocei latinei vulgare.
Ele au ajuns in Dacia, pe trei cai probabile, aratate la inceputul
articolului. Aici mai precizam ca se pot distinge doua grupuri.
Unul in care intra elementele aflatoare in sudul Dunarii §i ca
atare se cade sa le numim orientale-romanice generale, raspan-
dite in aceasta zona din primele valuri de romanizare. Din La-
tina vulgara orientala s'a alcatuit in secolele I-II inainte de Chr.
§i I-II dupa Chr. o bung parte a structurii viitoarei limbi romane
carpatice §i a dialectelor noastre sudice.

Nu pot dupa toata chibzuiala mea, sa nu disting valoarea
particulars a grupului celor care se gasesc astazi numai in Da-
cia. Acestea nu pot fi considerate decat ca importate de coloni§tii
adu§i la noi dupa ocuparea D'aciei. Logica lingvistica nu scoate
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ELEMENTE VECHI GRECESTI IN LIMBA .ROMANA 467

alta concluzie, chiar daca istoria nu ne ajuta cu destule marturii
in aceasta privinta. Ne intrebam insa daca un Itarb oarecare poate
avea mai multa valoare, decat un cuvant Fare i§i poarta vieata de
secole, intr'o limba?

Exista totusi semnalari de elemente etnice grecesti in Dacia
si se cunosc in aceasta privinta si cateva inscriptii'). Dar sa nu
uitam ca acei colonisti care vor fi vorbit §i greceste sau vor fi
avut in graiul for fenomene lingvistice grecesti, erau mai mutt
oameni din patura taraneasca, pastori, plugari, iar pentru unel-
tele de lucru, fireste si meseriasi. El se considerau Romani, iar
cat despre nevoia de a-si da semne de viata sau de moarte, prin
inscriptii, aceasta o vor fi facut pe cruci de lemn ca si azi. Pe
Tanga aceasta, cativa termeni pastoresti-agricoli etc. din daco-
romana (ca urda, armig, doaga etc.), dovedesc ca au trebuit sa
fie printre colonisti chiar pastor?) din Magna Grecia care, atrasi
de faima pasunilor §i padurilor din Dacia n'au pregetat sa por-
neasca incoace, fie din indemn propriu, fie adusi de marii pro-
prietari. Asa se petrec lucrurile si astazi in vieata pastoreasca,
o spun din experienta, din indelungate cercetari proprii. (Cfr. si
sugestiva lucrare a lui 0. Densusianu, Peistoritul la popoarele ro-
manice, 1913). and and ciobanii de un tarla§ bun merg de se
bags" la ei, venind din departari nebanuite. Nu putem spune
daca au venit si cu turme din Italia; aceasta s'ar putea afla poate
din studiul biologic al rasei oilor dela noi. cat despre departare,
sa nu ne speriem, caci dela Adriatica la Dunare, spatiul nu e
mai intins ca din judetele Brasov-Sibiu pang in Crimeea, unde
au ajuns atatia oieri Romani1). In vremea imperiului nu erau
greutatile mai marl ca cele ce li se puteau opune, dincolo de Nis-

1) V. C. Diculescu o. c., unde se arata monumentele epigrafice arheo-
logice, cu caracter grecesc; cfr. §i 0. Densusianu H. d. 1. 1. r., p. 118 u.

2) Despre influentarea graiului pastoresc din Abruzzi de catra Greci,
v Rohlfs Die Quellen d. unterzt. Wortschatzes, p. 2. Dupa cum spune En-
muss, Bruttiz et osce et graece loqui solth sznt!, ibid

3) V. Dragomir, Viertz Marginent, in Basarabta, Caucaz, CrInteln 1938.
T. Morarm, Pastorttul in Apii, francezi §1 in Carpati (cu hart:1), 1941. N.
Pop, Contrtbutzunz la otata past. din Azgec Muscel a.

16

$i

§ipi
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458 GH. GIUGLEA

tru. lnaintarea pastorilor cu turme cu tot, s'a facut probabil si
in etape spre Dunare si Carpati, dupacum ii sileau on nu anii
buni sau rai. Din spusele unora si altora, caci pastorii circula
usor, ei puteau prinde svonul despre pasunile Carpatilor. Iar aici
nefiind vorba de o populatie prea deasa, pasunile ca si locurile
arabile, trebue sa fi fost ca acum 80-100 de ani in Muntenia,
Moldova, etc., c5.nd stim si eu am verificat faptul prin oameni
ce au apucat acele vremi se puteau ieftin arenda muntii, iar
campiile pe nimica toata.

Inelsnirea ce o gaseau colonistii in Dacia prin bogatia si
largimea pamantului arabil si mai ales a pasunilor, a atras lume
din tot imperiul. Nu numai official si organizati vor fi venit co-
lonistii ex toto orbe", ci dupa ce s'a format curentul, ei au curs
mereu spre Dacia, atat cat nu intampinau piedeci prea mars. Rit-
mul acesta cred ca a durat multa vreme, chiar supt barbari. Cine
cunoaste caracterul pastorilor, intelege cum se stiau strecura
dintr'o parte intr'alta, asa cum se mai intampla si azi. Cand se
aflau la stramtoare ajungeau pastor' in serviciu la cuceritori, la
care iii puteau creste si ode lor, chiar si dupace vechiul stapan
fugea on se prapadea. Pastorul scapa de dusman, dandu-i gloa-
ba o parte, o dijma din oi, sau, cum spuneam, ramanand cioban
la noul stapan. Aceasta elasticitate profesionala a facut sa du-
reze la not patura pastoreasca si sa prospereze mai usor decat
cea a agricultorilor, in vremurile de nestatornicie sociala si

Prin pastori cred ca s'a ingrosat numarul Romanilor din
Dacia, chiar din vremea colonizarii ei.

Problema aceasta o punem aici numai ca o necesara lamurire
momentana a celei lingvistice din studiu. Ea va trebui sa ocupe
un mare capitol in istoria vietii sociale a Romani lor.

Intorcandu-ne inapoi, printre adevarurile de mai sus, inte-
legem ca in Dacia ca si'n alte provincii romane au putut veni
fel de fel de oameni, cu meserii deosebite, dar mai ales cei care
cautau pamant mult si bun, mai bun decat in Italia de Sud, care
nice pe departe nu se poa.te asemana ca bogatie cu ccl din Dacia.
Nu vreau sa intru si in problema conditiilor sociale din anume
vremuri de pe proprietatile din Italia, care au silit uneori pe lc.-
cutorii de acolo sa piece in alte parti ale imperiului.

po-
litical.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-07 06:49:26 UTC)

BDD-A14868 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ELEMENTE VECHI GRECESTI IN LIMBA ROMANA 459

Istoricii o vor lamuri poate mai bine si desigur mai malt
decat s'a facut pana. acum.

Din ce stim despre imprejurarile dela noi, din documentele
ultimelor secole, constatam ca fugarii de pe o movie pe alta, la
depatari mari, n'au putut fi opriti niciodata decat poate in cele
mai recente timpuri, cu cele mai perfectionate si multiple mijloace
administrative si politienesti.

Ne uitam si vedem astfel de fapte in situatia de azi si de ieri
a vietii noastre rurale, fiindca aceasta este continuarea a ceea ce
.a fost si cu sute de ani in urma. La fiecare pas, geograful, etno-
graful, ca si lingvistul care stie ca vieata si limba merg impreuna
vecinic nedespartite, observa conserva4iuni nesdruncinate de coltii
timpului. Acestia rod, dar incet, incet numai arare ori in sal-
turi. Lingvisti ca de exemplu Meillet, au accentuat acest adevgr,
spunand ca de multe on vezi si explici mai bine trecutul din rea-
litatile prezente, decat din datele sarbede pe care, in atatea pro-
bleme, le pastreaza istoria.

Asa dar, caile pe care spuneam ca au putut ajunge pana la
.noi elemente vechi grecesti, apar ca probabilitati firesti in mis-
carile factorilor etnografici si lingvistici. Acest material de limba
din sudul Italiei a avut acolo arii mai intinse sau mai restranse.
Unele fapte au iradiat in spatii mai largi si s'au raspandit in
-romanitatea generals, cum se poate urmari in structura acesteia.
Studiile romanice de astazi le pun la indemana

Rohlfs distinge2) de altfel, in masa elementelor grecesti din

1) Elementele v. grec din linibile romanice se pot vedea in dictionarul
lui Meyer-Liihke, uncle se chi bibliografia problemei. In indice se cuprind
circa 500 elemente de baza v. greceasca, din care romanesti circa 20.

2) V. Scavi, p. VIII, unde formuleaza concluzia: accingendomi allo
studio del materiale raccolto, notai con mia grande sorpresa delle concor-
danze affatto singolari tra it linguaggio dei Greci di Bova e i dialetti ro-
manzi della Calabria. In seguito: quanto pin approfondivo la ricerca di
questi rapporti lessicali, tanto pin mi persuadevo che le odierne isole greche
dovevano rappresentare gli ultimi avanzi di un territorio greco assai piii
esteso nel medioevo e the d grecismo del Mezzogiorno d'Italia, lungi dall'-
essere una filiazone del greco hIzantino, doveva connetersi direttamente ally

,i

5i

orieui').
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Italia, grupuri de forme care au depasit aria Magna Graecia"..
Intre acestea sunt cateva care se cunosc de mult §i la noi (precum
add, doaga §i a2). Unele fireste ca s'au raspandit pe cale cultu-
rala, prin circula4ie pornita pe deasupra stratului etnic grecesc
din Italia, precum sunt termenii cre§tinesti (boteza, cre ,ctin etc.).

Dar cele care se gasesc numai in Sudul Italiei si la Dacoro-
mani au avut un drum propriu: acela al coloni§tilor veniti pe pa-
mantul Daciei ocupate. N'am fi cutezat sa le caracterizam pe
acestea drept v. grecesti, daca nu ne puteam sprijini pe existenta
for intr'un teritoriu romanic, de unde judecata stiintifica le poate
aduce spre Carpati. Numai restransa legatura lingvistica-etimo-
logica intre prototipuri v. grecesti §i derivatele romaneti, ar fi
lasat o indoiala fireasca, de§i ele s'ar explica totusi normal, dupa
firea limbii noastre. Cum am mai spus in repetate randuri, nu-
mai cand descoperim ca faptele romanesti au o concordant, cu
semene din alte teritorii romanice, putem cu deplina convingere
sa be declaram originea ca intemeiata.

Cu aceste criterii va trebui sa mai analizam §i alte elemente
v. grecesti pe care le avem in observatie. Cele stabilite pang' acum
ne indreptatesc sa reinnoim afirmarea ca am dat adevarata ex-
plicare pentru cunoscutul nume Parting, unul din cei mai inalti
munti din Carpatii Meridionali. Am spus ca acesta vine din v.
grec., cpc'ycxyyog (pharangos) groapa, afundatura, prapastie, circ
glacial". Caracterul de munte cu circuri glaciale", caldari",
al Parangului este bine stabilit de geografii De Martonne §i I.
Conea (Bulet. Soc. Geogr. 1934, v. si Rev. geogr. 1941)).

Procedand negativ, ar putea cineva sa sustina ca au venit din
sudul Dunarii nu numai termeni v. gr. de care vorbim, dar toata
averea linguistica dacoromana, atat de caracteristica si deseori

tradizione autoctona della Magna Grecia" (v. documentarea passim si
DR. III, pg. 56, 1923 si in studiul Criimpeie de limb, si viata strliveche
romaneasca, elemente autohtone, greco-latine, v.-germane", DR. III). Prima
oara eu
cuparile

am pus problema elementelor v, grec. dela noi, fare sa §tiu de preo-
lui Rohlfs, cleat din studiile mari citate (1930-4). Astazi ele sunt

de cel mai mare folos pentru noi.
1) V. prima explicatie in DR. III 1090, inregistrat:i si de C. Diculescu,

o. c. p. (495) 103.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-07 06:49:26 UTC)

BDD-A14868 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”
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fara concordante cu graiul aroman! Presupuneri §i ipoteze se
pot face cu u§urinta. Noi, constatand concordanta cu sudul Ita-
liei, am dedus numai pe temeiu de realitati ca de acolo a venit un
grup de elemente lexicale (prin coloni§ti directi), in afara de
grosul structurii dacoroniane, care, fire§te continua latina vul-
gara dintre Adriatica §i Carpati. Dupace Slavii au rupt legatu-
rile noastre cu apusul, dacoromana a continuat sa se desvolte, ca
o individualitate geografica independents. Altfel, ar trebui sa
presupunem de exemplu ca spaniola §i portugheza s'au format
in spatiul dintre Pirinei si Italia ca tot ce au ele particular,
a pierit cu vremea in acea zona intermediara. Si tot asa s'ar pu-
tea spune §i despre alte limbi romanice cu arii asemanatoare pe
harta romanitatii. Asemenea rationament e contrar realitatilor.

Despre legaturi vechi intre limba romans si intre Italia su-
.dica s i centrals, pe temeiu de concordante latine bine lamurite,
s'a vorbit de mult. Intre altii Densusianu §i Bartoli au staruit
mai de multe on asupra acestui faptl).

Prin urmare, judecata noastra se sprijina §i pe elemente cu-
rat latine care se afla izolate in Dacia si in ariile italice pome-
nite. Dar caracterul particular, care it arata exemplele v. gr. tra-
tate de noi, apasa si mai mult in cumpana. Concordantele latine
intre Italia meridionala §i Dacia s'ar putea interprets si in inte-
lesul ca elementele, traitoare astazi numai in arii italice restranse,
au putut avea odiniora acolo o mai mare intindere. Dimpotriva
cele v. gr. izolate in dacoromana nu ne pot indrepta, cum am va-
zut, decat in zona italics in care au durat, atata vreme, lume §i
civilizatie greceasca.

De acolo, unele fapte linguistice V. gr. cercetate mai sus §i
mai ales cele din nordul Transilvaniei n'au putut ajunge pang la
noi, decat odata cu coloni§tii veniti dupa victoria lui Traian, iar
nu numai prin mijlocire balcanica.

Cu alt prilej, vom mai infatisa si alte urme v. gr. din ro-

Cfr S. Pwariu, Et. de linguist. roach., p. 15 §i u., W v. Wart-
burg, La posizione della lingua it. nel inondo neolat., Leipzig 1936 Die
Ausgliederung der romanisch. Sprachraume.

.5i

1) §i

ti
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mina, pe care le avem in curs de studiat. Atunci vom cuprinde
intreaga problema intr'o analiza mai intinsal).

G. GIUGLEA

1) Iata o lista aproximativg a termenilor v. gr., studiali pang acum,
din limba ronnana, care trebuesc cercetati mai de aproape, pentru a le putea
distinge epocile centrele din care au fost impinse spre orientul romanic.
La fiecare caz dam indicatiile bibliografice strict necesare:

amggi CDDE 52; azimg REW 850; bord DR. III, p. 594-5; broasca.
CDDE 183, Tiktin p. 226; broatec, brotac CDDE 184, Tiktin p. 227, REW
97, Dens. Hist. I. roam. I, 199; bumb, bumbareata DR. III, 625, DR. VII,
528; burete CDDE 199; bute REW 1427; cadg. REW 1456; cauc CDDE 294,
Dens. Hist. I. roam. I, 200, REW 1773; disch CDDE 282, REW 1733; ce-
tera CDDE 323, REW 1953; cicoare CDDE 335; cimbru Tiktin p. 350; ciul
DR. VII, 245, Rohlfs, Grazit., Scavi cit., ciumg CDDE 363, REW 2438; co-
acin, arom. coatin Candrea-Adamescu Dig.; curte REW 2032, CDDE 464;
cuteza CDDE 467; doagg CDDE 501, REW 2714; drepnea CDDE 516, REW
2769; drum Tiktin p. 577-8, Dens. Hist. I. roum. I, 200; farmec, fermeca
CDDE 551, REW 6462; fluier, fluiarg REW 3278, DR. III, 588, 590, 587,
594, 1080; giur, jur, imprejur,-à, inconjura (incongiura) CDDE 923, REW
3938; grunz DR. III, 594, 596, 836; mangaia CDDE 1131; martur CDDE.
1057, Dens. Hist. I. roum. I, 88, 201, REW .5385; margea CDDE 1052, REW
5353; mesteacgn Tiktin 970, CDDE 1089; mic CDDE 1092, Dens. Hist. L
roum. I, 201; minty REW 5504; murnu CDDE 1173, REW 5684 a; mus-
tata CDDE 1187, REW 5803 a; °align (arom.) CDDE 1274, REW 6105;
osanza CDDE 1292, REW 846; papurg CDDE 1323, REW 6218; pa'ranga
CDDE 1337, REW 6455; Paring (munte) DR. III, 1090; plaiu CDDE
1400, REW 6564; proaspat Tiktin p. 1265; puting Tiktin p. 1287, REW
s. v.; rancheza Dens. Hist. I. roam. I, 202; sarica REW 7848, DR. V 895;
salamazdra DR. III 819; sgmar REW 7512; scoare REW 7739, Puscariu
Wb. 1556; sira DR. V 390, Diculescu o. c. 477; span Dens. Hist. I. roam._
I, 202, Tiktin 1470; spuzg REW 8166; sterp (v. mai sus); stup REW 8334;
stirs Tiktin p. 1499; teacg REW 1699; urdg (v. mai sus); urgie, 0 D.,.
H. d. I. I. r. 202; urtna REW 6112, 0. Dens. I. c.; zeanzei Tiktin s, v., Dens._
I. c., REW s. v.
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